
  


  
    
  




  

    Las obras de Juan del Enzina clasificadas como teatro no son obras dramáticas al estilo de lo que más adelante sería el teatro español del Siglo de Oro. Son creaciones de transición que no han abandonado la belleza rústica de los autos sacramentales y que aún no pueden considerarse teatro en plenitud. En todas ellas, especialmente en las de la primera etapa, de temática religiosa, predomina un componente narrativo sobre el diálogo que intenta salvar las condiciones en las que fueron creadas. Con toda probabilidad, estas composiciones nacieron para ser representadas en los palacios de los mecenas que trató Juan del Enzina durante toda su vida, más que para un público teatral tal como se concibe hoy en día.


El personaje principal en las Églogas es el pastor, que se sirve del sayagués, dialecto de la zona de Sayago especialmente rústico y propio para caracterizar a tales personajes. En la Navidad de 1492, en el palacio de Alba, se representó Égloga de Carnal o de Antruejo. Otras obras son Égloga de Mingo, Gil y Pascuala, de temática amorosa; Égloga de las grandes lluvias, de mayor relevancia, representada en 1498, también en presencia del duque de Alba; las obras restantes son de tema secular y verdaderamente dramáticas por su tensión y contrastes; algunas son muy ingeniosas y divertidas como Égloga de Fileno, Zambardo y Cardonio, mientras la de Plácida y Vitoriano es la más compleja: representa la concepción medieval del amor a través de la mitología clásica y es en su totalidad una pieza de tema profano; estuvo prohibida mucho tiempo al figurar en el Index librorum prohibitorum, pero sentó las bases de la comedia italianizante.
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  Égloga representada en la noche de la Natividad


Égloga representada en la noche de la Natividad de nuestro Salvador; adonde se introduzen dos pastores, uno llamado JUAN y otro MATEO. Y aquel que JUAN se llamava entró primero en la sala adonde el Duque y Duquesa estavan oyendo maitines y, en nombre de Juan del Enzina, llegó a presentar cien coplas de aquesta fiesta a la señora Duquesa. Y el otro pastor, llamado MATEO, entró después desto y, en nombre de los detratores y maldizientes, començóse a razonar con él. Y JUAN, estando muy alegre y ufano porque sus señorías le avían ya recebido por suyo, convenció la malicia del otro. Adonde prometió que, venido el mayo, sacaría la copilación de todas sus obras, porque se las usurpavan y corrompían y porque no pensasen que toda su obra era pastoril, según algunos dezían, mas antes conociesen que a más se estendía su saber.




JUAN
¡Dios salve acá, buena gente!

Asmo, soncas, acá estoy,

que a ver a nuestrama voy.

¡Hela, está muy reluziente!

O la visera me miente5

o es ella sin dudança.

¡Miafé! Tráyole un presente

poquillo y de buenamiente.

Tome vuestra señorança.

Y no penséis ahitaros,10

que no es cosa de comer,

sino nuevas de prazer

para aver de gasajaros;

que más precio contentaros

que nadie de nuestra aldea.15

Todos deven alabaros;

pero ¿quién sabrá loaros,

por huerte zagal que sea?

Pues si digo de nuestramo,

por quien os devemos más,20

¡cuantes!, yo siempre jamás

el nuestro César le llamo,

que de tal árbor tal ramo.

Bien semeja parecer

al gran hijo de Priamo;25

si de gran fama le afamo,

dígalo su gran poder.

Ya le temen, soncas qué,

dentro en Francia y Portugal,

porque saben que otro tal,30

ahotas, que nunca fue.

Él con sus fuerças, ahé,

nos ampara y nos defiende,

y aun yo juro, a buena fe,

que apenas aballa el pie35

quando ya temen allende.

Es tan justo y tan chapado,

tan castigador de robos,

que los más hambrientos lobos

huyen más de su ganado.40

Anda ya tan perlabrado

el terruño en su concejo,

qu'el más pobre lazerado

tiene agora, Dios loado,

pan de sobra trasañejo.45


MATEO
¡O, Juan, Juan, hi de Pascuala!

Cata, cata, ¿acá estás tú?




JUAN
Digo, digo, pues ¿qué hu?

¿Has de aver tú ell alcavala?


MATEO
¿Ya tú presumes de gala,50

que te arrojas al palacio?

¡Andar mucho en ora mala!

¿Cuidas que eres para en sala?

No te vien de generacio.


JUAN
¿No me viene de natío?55

Calla, calla ya, malsín,

que nunca faltas de ruin,

tú tanbién como tu tío.

Quando agora con tal frío

a ladrar tan bien te amañas,60

¿qué harás en el estío,

que con ravia de mi brío

se te quemen las entrañas?


MATEO
¡O, lazerado pastor,

de los más ruines del hato,65

aún no vales por un pato

y tiéneste en gran valor!


JUAN
Desmuele ya, pecador,

essa embidia que en ti mora,

que aún ternías más rencor70

si supiesses la lavor

que a nuestrama traxe agora.


MATEO
Déxate dessas barajas,

que poca ganancia cobras.

Yo conoço bien tus obras:75

todas no valen dos pajas.




JUAN
No has tú visto las alhajas

que tengo so mi pellón.

Essas obras que sovajas

son regoxos y migajas80

que se escuelan del çurrón.


MATEO
Yo te juro a San Pelayo,

que qualquiera te deseche,

que nunca de buena leche

has mamado sólo un rayo.85


JUAN
Aunque agora yo no trayo

sino hato de pastores,

dexa tú venir el mayo,

y verás si saco un sayo

que relumbren sus colores.90

Sacaré con mi eslavón

tanta lumbre en chico rato,

que vengan de qualquier hato

cada qual por su tizón.

Darles he de mi montón95

bellotas para comer,

mas algunas tales son

que en roer el cascarón

avrán harto que hazer.


MATEO
Pues yo te prometo, Juan,100

por más ufano que estés,

que te dé yo más de tres

que lo contrario dirán,

que bien sé que mofarán

de tus obras y de ti.105


JUAN
Essos tales ¿quién serán,

sino Juan, el sacristán,

que anda hinchado de mí?


MATEO
Y aun Pravos, qu'es buen gaitero,

te remuerde los çancajos,110

y el carillo de Sorvajos,

y el padre de Gil Vaquero,

y el sobrino del herrero,

y aun Lloriente, tu cuñado,

y el hijo del messeguero,115

qu'es zagal de buen apero,

te tacha quanto has labrado.


JUAN
Delante destos señores,

quien me quisiere tachar,

yo me obrigo de le dar120

por un error mil errores.

¡Tenme por de los mejores!

Cata que estás engañado,

que si quieres de pastores,

o si de trobas mayores,125

de todo sé, Dios loado.

Y no dudo aver errada

en algún mi viejo escrito,

que quando era zagalito

no sabía quasi nada.130

Mas agora va labrada

tan por arte mi lavor,

que aunque sea remirada,

no avrá cosa mal trobada,

si no miente el escritor.135


MATEO
Ora digo que en ti está

un bien chapado zagal.


JUAN
Yo te juro que por tal

me tienen mis amos ya,

y después que moro acá140

heme parado más luzio.


MATEO
¿Acá moras?


JUAN
¡Miafé! Ha.



MATEO
¿Cómo te va?


JUAN
Bien me va.


MATEO
¡Quantes! Ora no te ahuzio.


JUAN
¿Y tú nunca lo has sabido?145


MATEO
Miafé, no, soncas, digamos.


JUAN
Pues estos dos son mis amos.


MATEO
¿Tiénente ya percogido?


JUAN
¡Digo! Ya estoy avenido,

y aun me dan buena soldada.150


MATEO
¿Qué te han dado? ¿Qué has avido?


JUAN
Aún agora no he cumprido.


MATEO
Llugo, ¿no te han dado nada?


JUAN
No me han dado, mas darán

dexándolos Dios bivir.155


MATEO
No los dexes de servir,

¡ahotas!, que sí harán;

que yo te seguro, Juan,

no estás a lumbre de pajas,

ni te falte ya del pan.160


JUAN
No son amos que se están

recachando en las meajas.


MATEO
Y aun con esse tal prazer

parlas tú de regolage.

Yo cuido que como el page165

de Ledesma querrás ser;

aquel que por más valer

le arrimó su padre al Duque.

Yo te juro a mi poder,

que en tales amos tener170

ya ninguno no te cuque.




(Fin.)



JUAN
A Dios gracias, que me dio

tal gracia que suyo fuesse.


MATEO
Si tales amos tuviesse,

saldría de cuita yo.175


JUAN
Nunca tal amo se vio,

ni tal ama tan querida,

nunca tal ni tal nació.

¡Dios, que tales los crió,

les dé mil años de vida!180





  Égloga representada en la mesma noche de Navidad


Égloga representada en la mesma noche de Navidad; adonde se introduzen los mesmos dos pastores de arriba, llamados JUAN y MATEO. Y estando éstos en la sala adonde los maitines se dezían, entraron otros dos pastores, que  y MARCO se llamavan; y todos quatro, en nombre de los cuatro evangelistas, de la Natividad de Cristo se començaron a razonar.




LUCAS [y]
 ¡Dios mantenga! ¡Dios mantenga!

MARCO


 


JUAN [y]
¡O, nora buena vengáis!

MATEO


 


LUCAS

¿Y vosotros acá estáis?


MATEO
¡Miafé, ha! Venga quien venga.


LUCAS
No ay quien de prazer se tenga.5


MATEO
¿Y qué nuevas ay allá?


LUCAS
Ay una nueva muy luenga,

¡menester es gran arenga,

que Dios es nacido ya!


MATEO
¿Y quándo, quándo nació?10


LUCAS
Aun agora, en este punto,

Dios y hombre todo junto,

y una virgen lo parió.


MARCO
Bien lo barruntava yo.


MATEO
Yo tanbién bien lo sentía,15

mas primero lo sintió

aquellotro que escrivió

que una virgen pariría.


LUCAS
¿Qué te parece, Mateo?


MATEO
¿Y a ti, Lucas? Di, verás.20


LUCAS
¿Y tú, Marco, qué dirás?


MARCO
Qu'es cumplido mi desseo.


LUCAS
¿Y tú, Juan del buen asseo,

qué dizes, que estás callando?


JUAN
Miafé, digo que lo creo,25

que ya estava yo en oteo

de luengo tiempo esperando.


MATEO
¿Qué esperavas? Di, zagal,

por tu salud, habra, habra.


JUAN
Que Dios, que era la palabra,30

decendiesse a ser carnal.


LUCAS
En un vientre virginal

como lluvia decendió,

para remediar el mal

del pecado original35

qu'el primer padre nos dio.

Del cielo vino su nombre,

el mayor que nunca hu,

que le llamassen Jesú

y Cristo por sobrenombre.40


JUAN
Ya tenemos Dios y hombre,

ya passible el impassible.

¿Quién avrá que no se assombre?

¿Quién avrá que allá no encombre

ver visible el invisible?45


LUCAS
Embió Dios embaxada

a la Virgen con Graviel,

para en ella venir Él,

y luego quedó preñada.

Dizen que estava turbada50

del mensage nunca visto;

mas quedó muy confortada,

que esperava ser llamada

la madre de Jesucristo.


MATEO
Con el dedo acertaría,55

que deve ser una esposa

de Josepe, muy hermosa,

essa tal que tal paría.


LUCAS
Una que llaman María.


MATEO
Pésame que no ay espacio,60

que aun de aquessa yo sabría

contar la genealogía

de todo su generacio.

Él es hijo de David,

de David y de Abrahán.65


LUCAS
Diga, diga, diga Juan,

qu'es zagal de buen ardid.


JUAN
Digo, digo que Él es vid,

vida, verdad y camino.

Todos, todos le servid,70

todos comigo dezid

qu'Él es el Verbo divino.


MATEO
¡Sí dezimos!


MARCO
¡Sí dezimos!


LUCAS
Assí digo yo tanbién,

que nacido es en Belén75

y de un ángel lo supimos.

Aunque gran temor huvimos

y nos puso gran anteo,

gran gasajo recebimos,

que a los ángeles oímos80

la grolla del celis Deo.

Sonavan con gran dulçor

unos sones agudillos

de muy huertes caramillos

al nacer del Redentor.85


JUAN
Nació nuestro Salvador

por librar nuestra pelleja.

¡O, qué chapado pastor,

que morirá sin temor

por no perder una oveja!90


LUCAS
¡Qué pastor tan singular

te parece este donzel!

Todos bivamos con Él,

que Éste nos viene a salvar.


JUAN
Y después ha de dexar95

a Pedro, nuestro carillo,

las ovejas a guardar,

y las llaves del lugar,

y su hato y caramillo.


MATEO
Miafé, con Él nos uñamos,100

que su yugo es muy suave,

y su carga no es muy grave,

mas muy leve, si miramos.

Si de gana la tomamos,

gran gasajo sentiremos.105


LUCAS
Muy humildes le seamos,

que si bien nos umillamos,

bien ensalçados seremos.


MARCO
Deste son las profecías

que dizen que profetaron110

aquellos que pernunciaron

la venida del Mexías,

cuyas carreras y vías

antes d'Él aparejava

el hijo de Zacarías,115

la boz que tú, Juan, dezías

que en el desierto clamava.

Aquél que nos predicó

que vernía después dél

otro más valiente qu'él,120

que es aqueste que oy nació.

Y este mesmo le embió,

yo le vi por nuestra aldea,

y aun él dixo: «No so yo

ni menos soy dino, no,125

de desatar su correa.»


MARCO
Quísole Dios embiar

delante por mensagero,

porque pudiesse primero

todo el hato recordar.130


JUAN
Vino al mundo a predicar

de Cristo, por su mandado,

para testimonio dar.


MARCO
Cristo vino a ministrar,

no para ser ministrado.135


JUAN
¡Hartar, hartar ya, gañanes,

qu'es venido pan del cielo,

pan de vida y de consuelo!

No comáis somas de canes,

ni andéis hechos albardanes140

comiendo vianda vil,

que Aquéste con cinco panes

hartará más rabadanes

que otro con cinco mil.


LUCAS
Mateo, si no revellas145

y te percude cariño,

vamos a ver aquel niño

qu'es de las cosas más bellas.


MATEO
Y tú, Juan, que las estrellas

oteas de hito en hito,150

ven, verás la mayor dellas,

luzero de las donzellas

con su Hijo tan bendito.


LUCAS
A Belén vamos, zagales,

que allí dizen que ha nacido,155

en un pesebre metido,

embuelto en unos pañales;

entre brutos animales

quiso venir a nacer,

en tan crudos temporales.160

Por pagar bien nuestros males,

ya comiença a padecer.

El señor de la riqueza,

por dexarnos gran erencia,

en su muy pobre nacencia165

a ser pobres nos aveza.

¡Nunca fue tan gran pobreza

para hijo de tal padre!

Aballemos sin pereza,

vamos a tomar barveza170

y a gasajar con su madre.




(Fin.)



MATEO
¡De los primeros seremos!

¡Vamos, vamos, vamos, Juan!


LUCAS
¡Benditos los que verán

lo que nosotros veremos!175


MARCO
¡Aballemos, aballemos,

y no estemos anaziados!


JUAN
Mas dad acá, respinguemos,

y dos a dos cantiquemos

porque vamos ensayados.180




(Villancico.)



Gran gasajo siento yo.

¡Huy, ho!

Yo tanbién, soncas, ¿qué ha?

¡Huy, ha!

Pues Aquél que nos crió185

por salvarnos nació ya.

¡Huy, ha! ¡Huy, ho!

Que aquesta noche nació.

Esta noche, al medio della,

quando todo estava en calma,190

por nos alumbrar ell alma

nos nació la clara estrella,

clara estrella de Jacó.

¡Huy, ho!

Alegrar todos, ahá.195

¡Huy, ha!

Pues Aquél que nos crió

por salvarnos nació ya.

¡Huy, ha! ¡Huy, ho!

Que aquesta noche nació.200

En Belén, nuestro lugar,

muy gran claror relumbrea:

yo te juro que esta aldea

todo el mundo ha de sonar,

porque tal fruto nos dio.205

¡Huy, ho!

Gran onra se le dará.

¡Huy, ha!

Pues Aquél que nos crió

por salvarnos nació ya.210

¡Huy, ha! ¡Huy, ho!

Que aquesta noche nació.

Una virgen concibiera

sin simiente de varón,

y virgen sin corrución215

al Hijo de Dios pariera,

y después virgen quedó.

¡Huy, ho!

Gran memoria quedará.

¡Huy, ha!220

Pues Aquél que nos crió

por salvarnos nació ya.

¡Huy, ha! ¡Huy, ho!

Que aquesta noche nació.

Una virgen de quinze años,225

morenica, de tal gala,

que tan chapada zagala

no se halla en mil rebaños.

Nunca tal cosa se vio.

¡Huy, ho!230

Ni jamás fue ni será.

¡Huy, ha!

Pues Aquél que nos crió

por salvarnos nació ya.

¡Huy, ha! ¡Huy, ho!235

Que aquesta noche nació.

Vámonos de dos en dos,

aballemos a Belén,

porque percancemos bien

quién es el Hijo de Dios.240

Gran salud nos embió.

¡Huy, ho!

En Belén dizen que está.

¡Huy, ha!

Pues Aquél que nos crió245

por salvarnos nació ya.

¡Huy ha, huy ho!

Que aquesta noche nació.




(Fin.)



Ya rebulle la mañana,

aguigemos qu'es de día;250

preguntemos por María,

una hija de Sant'Ana,

que ella, ella lo parió.

¡Huy, ho!

Vamos, vamos, andá allá.255

¡Huy, ha!

Pues Aquél que nos crió

por salvarnos nació ya.

¡Huy, ha! ¡Huy, ho!

Que aquesta noche nació.260





  Representación a la Passión y muerte de Nuestro Redentor


Representación a la muy bendita passión y muerte de nuestro precioso Redentor; adonde se introduzen dos hermitaños, el uno viejo y el otro moço, razonándose como entre PADRE y HIJO, camino del santo sepulcro. Y estando ya delante del monumento, allegóse a razonar con ellos una muger llamada VERÓNICA, a quien Cristo, quando le llevavan a crucificar, dexó imprimida la figura de su glorioso rostro en un paño que ella le dio para se alimpiar del sudor y sangre que iva corriendo. Va esso mesmo introduzido un ÁNGEL que vino a contemplar en el monumento y les traxo consuelo y esperança de la santa resureción.




HIJO
¡Deo gracias, padre onrado!


PADRE
Por siempre, hijo.


HIJO
¿Dó vas,

que tanta prisa te das,

con tus canas, ya cansado?


PADRE
¡Ay cuitado!5

Que dizen, mira, verás,

qu'es Cristo crucificado.


HIJO
Cristo, nuestra claridad,

nuestro señor, nuestro Dios,

¿por qué padeció?


PADRE
Por nos,10

por pagar nuestra maldad.


HIJO
¿Y es verdad?


PADRE
Vámonos ambos a dos,

si fuere tu voluntad.

Que yo, cierto, allá camino15

por este valle desierto,

por siquiera desque muerto

ver aquel Verbo divino;

pues es dino

de ser adorado, cierto,20

allá voy a tino a tino.


HIJO
¿Y no sabes dónde está?

¿Dónde le crucificaron?

¿Para dó te encaminaron?


PADRE
No te cures, andacá.25


HIJO
Andallá.


PADRE
Al lugar do le llevaron

el rastro nos llevará.

Que iva sangre corriendo,

muy cruelmente açotado30

y de espinas coronado,

cien mil injurias sufriendo,

y gimiendo,

la cruz a cuestas cargado,

arrodillando y cayendo.35


HIJO
Y dime, ¿quándo fue? Di,

que maravillado estoy.


PADRE
Dígote, por cierto, que oy.


HIJO
¿Oy, en este día?


PADRE
Sí.

¡Y no le vi!40

Que tan lastimado voy

que no se parte de mí.


HIJO
¿Tan presto fue sentenciado?


PADRE
Ningún descanso le dieron.

A maitines le prendieron,45

y a la prima fue levado

y acusado,

que a Pilato le traxeron,

y a tercia fue condenado.

Fuéronle a crucificar50

a la hora de la sesta.


HIJO
¡O, qué gran crueldad ésta!

Vamos, vámosle adorar.


PADRE
Y a rogar,

pues que tan caro le cuesta,55

nuestra alma quiera salvar.


HIJO
Según su grave tormento,

ya deve aver espirado.


PADRE
Y aun será ya sepultado;

vamos ver el monumento.60


HIJO
Soy contento.

Pues fue por nuestro pecado,

mostremos gran sentimiento.


PADRE
Si sintieras como yo,

sintieras quando espirava,65

quando la tierra temblava,

quando el sol se escureció,

espiró.

Cada qual lo barruntava,

todo el mundo lo sintió.70


HIJO
Mi sentido bien alcança

a tan grandes movimientos:

bien sentí los elementos

que mostraron gran mudança,

sin tardança,75

quando tales sufrimientos

sufría nuestra esperança.

Mas yo, cierto, no pensé,

si de ti no lo supiera,

que por tan gran passión era80

quanto terremoto fue.

Por tu fe,

hagamos de tal manera

que vamos donde Él esté.


PADRE
Según que se me figura85

y según lo qu'Él merece,

aquesta que aquí parece

deve ser su sepultura.

¡O,ventura!

¡Cómo el criador padece90

por salvar la criatura!


VERÓNICA
¿Cómo tan tarde venís

a ver, hermanos benditos,

los tormentos infinitos

deste Señor que dezís?95

Mal oís,

no aver oído los gritos

en el yermo do bivís.

Que desde muy gran mañana

andavan ya desvelados100

estos judíos malvados

por matarle con gran gana.


PADRE
¡Ay, hermana,

muere por nuestros pecados

nuestra vida soberana!105


VERÓNICA
¡O, mis benditos hermanos,

qué gran lástima de ver

tan gran Señor padecer

por dexar sus siervos sanos!

¡Pies y manos110

clavado, sin merecer,

por salud de los humanos!

Su cara abofeteada

y escupido todo el gesto,

y de espinas, por denuesto,115

su cabeça coronada.

¡Qué lançada

le dieron, en la cruz puesto,

que me tiene lastimada!

¡Mirad cómo le tratava120

aquella gente cruel,

que a bever vinagre y hiel

muy crudamente le dava,

quando estava

puesto por valança y fiel,125

que la redención pesava!


HIJO
Pues que por salvar la gente

padeció tantas passiones,

sientan nuestros coraçones

lo que por nosotros siente.130


VERÓNICA
Cruelmente

en medio de dos ladrones

pusieron al inocente.

Y el traidor de Judas fue

el que le trató la muerte;135

tratóle passión tan fuerte

aquel malvado sin fe.

¿Qué diré?

¡Señor de tan alta suerte

padecer a sin porqué!140

A su maestro vendió,

¿ay razón que tal sufriesse?

¡Que en treinta dineros diesse

al mesmo que le crió!

Paz le dio,145

para que le conociesse

la gente que le prendió.


PADRE
¡O, Judas, Judas maldito,

malvado, falso, traidor,

que vendiste a tu Señor150

siendo su precio infinito!


VERÓNICA
¡Quán aflito

viérades al Redentor

dar su espíritu bendito!

En señal de redención155

nos dexó para memoria,

por armas de su vitoria,

las plagas de su passión;

por pendón,

su santa cruz, qu'es gran gloria160

de nuestra consolación.

Y aun passando el Salvador

a dar fin a nuestro daño,

yo le di, por cierto, un paño

para limpiarse el sudor,165

con dolor

de su dolor muy estraño,

sufrido por nuestro amor.

Y dexóme aquí imprimida

en el paño su figura,170

do parece la tristura

de su passión dolorida

sin medida.

Y ésta es su sepultura,

tesoro de nuestra vida.175


HIJO
¡O, sagrario divinal,

arca de muy gran tesoro,

no de plata ni de oro,

mas de más alto metal!

¡Celestial180

descanso de nuestro lloro,

remedio de nuestro mal!


PADRE
Hermana, por caridad,

muéstranos su semejança,

qu'es gran bienaventurança185

tener tú tal heredad.


VERÓNICA
En verdad,

de mostraros sin tardança

lavor de su magestad.

Veis aquí donde veréis190

su figura figurada,

del original sacada

porque crédito me deis.

Si queréis,

su passión apassionada195

aquí la contemplaréis.


PADRE
¡O, muy bendita muger!

Por tú ser tan piadosa,

eres tú la más dichosa

de quantas pudieran ser,200

por tener

figura tan gloriosa

imprimida en tu poder.


HIJO
A quien Cristo dio tal don

gran privança le demuestra.205

Sirvámosle, hermana nuestra,

pues es nuestra redención.


PADRE
Con razón,

que bien parece en la muestra

la lavor de su passión.210


VERÓNICA
En su passión tan mortal

podéis ver muy bien, hermanos,

si fueron los miembros sanos

yendo la cabeça tal.


PADRE
Nuestro mal215

traxo su cuerpo a las manos

de aquella gente infernal.


HIJO
¡Pueblo judaico malvado,

traspassador de la ley!

¡Matar a su propio rey,220

aviendo de ser onrado

y adorado!


VERÓNICA
Murió el pastor por su grey

de todos desamparado.

Si discípulos tenía,225

ninguno dellos quedó

que no le desamparó,

salvo la virgen María,

que sentía

quanta passión él sintió,230

como a quien más le dolía.

No sé quién pueda contar

el tormento y dolor suyo;

no ay dolor que iguale al tuyo,

¡o, madre Virgen sin par,235

singular!

Ver quién es el Hijo y cuyo,

mucho deve lastimar.

¡O, qué dolor de sentir

sentimiento dolorido!240

Madre que tal ha perdido

es dolor verla bivir,

qu'es morir.

Y la muerte le es partido

pues es menos de sufrir.245

¡O, ánima traspassada

con cuchillo de dolor!

¡Ver morir al Redentor!

¡Ay de ti, madre cuitada,

lastimada!250

Fue tu lástima mayor

que a muger nunca fue dada.

¡O, madre que tal pariste,

tu sentimiento lloremos,

pues con tanta razón vemos255

el gran dolor que sentiste

y sufriste!


PADRE
En el Hijo contemplemos;

dexa ya la madre triste.


HIJO
Contemplemos la umildad260

de aqueste manso cordero,

Hijo de Dios verdadero,

camino, vida y verdad,

y bondad,

con el padre, por entero,265

una mesma voluntad.

Padre y Hijo en un querer,

un mesmo consentimiento;

que el paterno mandamiento

es al hijo obedecer,270

sin más ver.


VERÓNICA
¡O, dichoso monumento,

que lo alcançaste a tener!


PADRE
Hagamos aquí oración,

las rodillas en el suelo,275

las manos puestas al cielo

con muy mucha devoción

y afición,

pues sufrió tal desconsuelo

por nuestra consolación.280


EL ÁNGEL
¡O, monumento sagrado,

sepulcro más que dichoso!

¡O, cuerpo muy glorioso

de Cristo crucificado!

¡Sepultado285

tesoro, más que precioso,

aunque por poco apreciado!

Descansa tus miembros tiernos,

duerme siquiera y reposa,

mientra ell alma gloriosa290

va despojar los infiernos,

por hazernos

vezindad muy más gozosa

en los sus gozos eternos.

Por los justos decendió295

a sacarlos del profundo,

y para salvar el mundo

el Criador padeció;

y pagó

Cristo, nuestro Adán segundo,300

lo que el primero pecó.

¡O, qué primer pecador,

culpa bienaventurada,

que para ser desculpada

mereció tal Redentor!305

¡Vencedor

de guerra tan guerreada

con tanta pena y dolor!

Tal dolor en cuerpo tal

fue para más alegría,310

para luego a tercer día

ressucitar inmortal

de mortal.

¡O, sola esperança mía!

¡O, misterio divinal!315

¡O, muy sagrada passión

de gozo muy infinito!

¡O, misterio muy bendito

de santa resurreción!

¡O, gran don320

de carta de fin y quito

para nuestra redención!

¿Qué pudiera aprovechar

que Jesucrito naciera,

que naciera y que muriera325

para no ressucitar,

y tornar

al hombre lo que perdiera

el primer hombre en pecar?

Crean todos ya comigo330

su resurreción sagrada,

y no duda nadie nada,

que yo vengo a ser testigo

y lo digo,

digo que está rematada335

cuenta con el enemigo.

Los que estáis desconsolados

consolad los desconsuelos,

que vuestros llantos y duelos

en gozo serán tornados340

y aun doblados.

Subirá Cristo a los cielos

con sus siervos libertados.





(Fin.)




A los cielos soberanos

subirá con su poder,345

que presto le esperan ver

los celestes ciudadanos

cortesanos,

y avremos todos plazer.

Andad en paz, mis hermanos.350




(Villancico.)



Esta tristura y pesar

en plazer se ha de tornar.

Tornaráse esta tristura

en plazer, gozo y holgura,

que Cristo en la sepultura355

no puede mucho tardar.

En llegando a los tres días

gozaremos de alegrías,

qu'el Redentor y Mexías

tornará a ressucitar.360

Ressucitará con gloria,

vencedor de gran vitoria.

Pongamos nuestra memoria

en siempre le contemplar.





(Fin.)




Pongamos nuestra esperança
365

en la bienaventurança,

pues que Cristo nos la alcança

muriendo por nos salvar.





  Representación a la santíssima Resurreción de Cristo


Representación a la santíssima Resurreción de Cristo; adonde se introduzen JOSEPH y la MADALENA y los dos dicípulos que ivan al castillo de Emaús, los quales eran CLEOFÁS y SAN LUCAS. Y cada uno cuenta de qué manera le apareció nuestro Redentor. Y primero JOSEPH comiença contemplando el sepulcro en que a Cristo sepultó; y después entró la MADALENA y, estándose razonando con él, entraron los otros dos dicípulos. Y en fin vino un ÁNGEL a ellos por les acrecentar ell alegría y fe de la resurreción.




JOSEPH
¡O, sepulcro singular,

de nuestra vida memoria,

gran corona de vitoria

en ti se vino a labrar!

¡O, misterio muy sin par,5

pues en tan pequeño suelo

tomó Cristo su solar

para en él edificar

el gran palacio del cielo!

Teníate yo guardado10

para ser mi sepultura,

no sabía la ventura

de tu precioso ditado.

Siempre serás adorado,

pues eres hecho tan dino,15

do Cristo fue sepultado

y agora ressucitado

con el su poder divino.


MADALENA
¡O, Joseph, mi buen amigo!


JOSEPH
¡O, María Madalena,20

vengas mucho en ora buena!


MADALENA
Dios esté siempre contigo.


JOSEPH
No me harto yo comigo

de ver este monumento.


MADALENA
De gran mañana, te digo,25

vine ver a nuestro abrigo

con esta caxa de ungüento.

Mas, según avrás ya vido,

bien sabrás qu'el Redentor

ressucitó vencedor,30

y el demonio es ya vencido.


JOSEPH

Bien lo tengo ya sabido,

que yo vi muy libre y sano

a Cristo nuestro querido.


MADALENA
A mí hame aparecido35

en figura de ortolano.

Yo, que estava en gran pesar

llorando, que no sabía

adónde le hallaría,

que le vine aquí a buscar,40

vile detrás de mí estar,

y començó preguntarme

la causa de mi llorar;

mas yo, que le iva a tocar,

dixo: «No quieras tocarme.»45


JOSEPH
Ortolano verdadero,

plantador de las virtudes,

que con gran socorro acudes

muy gran vencedor guerrero,

que estando yo presionero,50

tú mesmo me visitaste.

A ti amo y a ti quiero,

en ti, Señor, sólo espero,

pues tú, Señor, me libraste.

Aquella mala nación,55

porque te di sepultura,

de embidia y malicia pura

me tenían en presión.

De grado, muerte y passión

sufriera, Señor, por ti;60

mas con tu resurreción

dísteme la redención

y acordástete de mí.


MADALENA
A Él se den los loores,

a Él se den los servicios,65

que quitó de mí los vicios

para plantarme de flores.

Con Él tengamos amores,

onremos su santo templo;

confíen los pecadores70

en su socorro y favores,

pues que yo les soy enxemplo.


LUCAS
Dios os salve y dé reposo.


CLEOFÁS 
Y a vosotros dé plazer,

[y] JOSEPH
que venís tanbién a ver75

su monumento precioso.

Mas su cuerpo glorioso

sabed que ressucitó.


LUCAS
¡O, poder muy poderoso

de Cristo maravilloso,80

que allá nos apareció!

Quando ívamos camino

al castillo de Emaús,

nos apareció Jesús

en trage de peregrino,85

y el sacro Verbo divino

vino a confirmar la fe

que iva perdiendo el tino,

y en tal ábito nos vino

qual necessario nos fue.90


CLEOFÁS
Y con Él mesmo comimos,

aunque algunos dudarán,

y en verle partir el pan

entonces le conocimos.

Y otra vez después le vimos95

que entró, las puertas cerradas,

a muchos que allí estovimos,

y pues tal bien recebimos,

a Dios gracias sean dadas.


LUCAS
Aqueste día bendito100

es el que hizo el Señor

el más santo y el mayor

que se halla por escrito.

Tomemos gozo infinito,

demos fin a los sospiros,105

con coraçón muy contrito

pongamos ojo en tal hito

donde assesten nuestros tiros.

Con Cristo ressucitemos

en estas cuatro maneras:110

con voluntades enteras,

y presto, que no tardemos,

y que a morir no tornemos,

y muy verdaderamente

que nada no simulemos,115

y con esto alcançaremos

aquel imperio ecelente.

Que Cristo, nuestro dechado,

ressucitó desta suerte

para que más de la muerte120

no fuesse señoreado;

y en verdad, no simulado;

y en la mañana, no tarde;

y perfeto, no menguado;

y el muerto por el pecado125

esto le cumple que guarde.


MADALENA
Busquemos resurreción

sin tornar más a morir,

qu'es del pecado salir,

y ha de ser por confissión.130

Y de puro coraçón,

proponiendo el emendar

con contrición y atrición

y entera satisfación,

y en gracia perseverar.135


JOSEPH
¡O, capitán vencedor

que al enemigo venciste,

y por tus siervos quesiste

morir y ser redentor!

Padeciendo gran dolor140

por el mundo libertar,

diste tal precio, Señor,

que bastava su valor

para mil mundos mercar.


CLEOFÁS
¡O, qué vandera ganaste,145

luzero de nuestra luz,

cinco plagas y la cruz

por memoria nos dexaste!

Tú venciste y triunfaste,

y el campo por ti quedó;Marian150

todo el mundo libertaste,

los infiernos despojaste,

que nadie te lo vedó.


LUCAS
¡O cruz, triunfo precioso

de vitoria verdadera,155

tú serás nuestra vandera,

bordón de nuestro reposo!

Árbor más que glorioso

que llevaste tan buen fruto,

tan buen fruto y tan sabroso,160

qu'él solo fue poderoso

para quitar nuestro luto.

Nuestro luto ya quitado,

de alegría nos vistamos,

pues que ya ressucitamos165

en Cristo ressucitado.

En muchos fue figurado,

primero mucho que fuesse

por muchos profetizado;

a muchos fue demostrado170

por que el mundo lo creyesse.




(Fin.)



EL ÁNGEL¡Paz sea con vos del cielo!

Tomad muy gran alegría,

pues que Cristo en este día

ressucitó deste suelo.175

Florezca vuestro consuelo

más que nunca floreció,

pues que con amor y zelo

de esforçar vuestro recelo

Cristo ya ressucitó.180




(Villancico.)



Todos se deven gozar

en Cristo ressucitar.

Pues que su triste passión

fue para resurreción,

con muy gran consolación185

nos devemos alegrar.

Cristo, por nos redemir,

gran passión quiso sufrir,

con su precioso morir

la vida nos quiso dar.190

Si fue muy grande el dolor,

el plazer es muy mayor

viendo a nuestro Redentor

de muerte ressucitar.




(Fin.)



Por tan ecelente bien195

las gracias a Dios se den;

digamos todos «Amén»

por santamente acabar.





  Égloga representada en la noche postrera de Carnal


Égloga representada en la noche postrera de Carnal, que dizen de Antruejo o Carnestollendas; adonde se introduzen cuatro pastores, llamados BENEITO y BRAS, PEDRUELO y LLORIENTE. Y primero BENEITO entró en la sala adonde el Duque y Duquesa estavan, y començó mucho a dolerse y a cuitarse porque se sonava que el Duque, su señor, se avía de partir a la guerra de Francia. Y luego tras él entró el que llamavan BRAS, preguntándole la causa de su dolor. Y después llamaron a PEDRUELO, el qual les dio nuevas de paz; y en fin vino LLORIENTE que les ayudó a cantar.




BENEITO
¡O, triste de mí, cuitado,

lazerado!

Nora mala acá nací.

¿Qué será, triste de mí,

desdichado?5

Ya no ay huzia, mal pecado.


BRAS
¡A! Beneito del Collado,

¿dónde vas?


BENEITO
Miafé, miafé, miafé, Bras,

de muerte voy debrocado.10


BRAS
¿Debrocado ya, mortal?


BENEITO
Y aun bien tal.


BRAS
En mal ora y en mal punto,

dome a Dios, que estás defunto.


BENEITO
¡Ay, zagal,15

no sabes aún bien mi mal!


BRAS
Tu gesta bien da señal

de muy malo.


BENEITO
Ya más seco estoy que un palo,

qu'es mi mal muy desigual.20


BRAS
¿Y de qué se te achacó?


BENEITO
No faltó:

de cuido, grima y cordojo.


BRAS
Asmo que deve ser ojo.


BENEITO
Miafé, no,25

desse mal no peco yo.


BRAS
¿Desde cuándo te tomó

tu acidente?


BENEITO
Desde que primeramente

una nueva se sonó.30

Y tal nueva de sentir

es morir.

Yo siempre llanteo y cramo,

que se suena que nuestramo,

sin mentir,35

se quiere a las Francias ir.


BRAS
Esso yo lo oí dezir

por muy cierto,

antes mucho de mes muerto;

y que al março ha de partir.40


BENEITO
Dime, Bras, ¿qué sentiremos

si lo vemos

que se parte y que nos dexa,

quando un poco que se alexa

ya creemos45

que del todo nos perdemos?


BRAS
Miafé, Beneito, roguemos

por su vida,

que forçada es la partida

por más que nos quellotremos.50


BENEITO
¡Ha, no praga a Dios contigo,

y aun comigo,

si has de salir verdadero!


BRAS
¿Y tú dudas, compañero?

Yo me obrigo55

ser verdad lo que te digo.


BENEITO
¡Ay de mí! Tan sin abrigo

mi ganado

no quiere pacer bocado,

aunque lo lanço en el trigo.60


BRAS
¡O, qué casta tan aguda!

¡La res muda

sentir el mal de su dueño!


BENEITO
Mi ganado, en verme el ceño,

se demuda65

como persona sesuda.


BRAS
Beneito, no pongo duda,

que bien siento

que sentirás gran tormento

en quellotrança tan cruda.70


BENEITO
¿Tan cruda dizes? ¡Y cuánto!

Yo me espanto

cómo no soy muerto ya.

En pensar que se nos va

ya no canto;75

mi cantar es todo llanto.


BRAS
¡Júrote a San Hedro santo

que lo creo!

Tan deslumbrado te veo

que me pones gran quebranto.80


BENEITO
Quebranto malo nos vino,

¡ay, mezquino!


BRAS
¡O, cuán desalmado sos!

Roguemos por él a Dios

de contino,85

porque lleve buen camino.

Quédome a Dios, que magino,

si él va allá,

que muy gran vitoria avrá,

qu'es muy diestro y de gran tino.90


BENEITO
Esso yo te lo seguro

y aun te juro,

donde fuere su pendón,

que no falte coraçón

huerte y duro,95

qu'él es fortaleza y muro.


BRAS
Y aun con esso no me curo

que se vaya

donde gran vitoria traya

por su gran esfuerço puro.100

Y aun, ahotas, qu'él concierte

de tal suerte

la gente de su rebaño,

que en las Francias haga daño,

donde acierte;105

no es menester otra muerte.


BENEITO
No ay zagal que assí despierte.


BRAS
Digo, ¡hey!

Tiene gran cariño al rey

y el rey le quiere muy huerte.110

Y por él se nos destierra

a la guerra.


BENEITO
Allá bolará su fama.


BRAS
Acá nos queda nuestrama,

en esta tierra115

donde todo el bien se encierra.

Asmo que en toda la sierra

hasta agora,

nunca se vio tal señora.


BENEITO
Quien esso no cree, yerra.120


BRAS
Miafé, yerra, y aun te digo,

como amigo,

que de lo que más me pesa

de nuestrama la Duquesa,

que me obrigo125

que sienta gran desabrigo.


BENEITO
¡Ha, no, pese a San Rodrigo!

que con esso

ya no tengo solo un huesso

que tenga salud consigo.130

Todo, todo me desmuelo

con gran duelo,

trasijado de cordojos;

hago laguna mis ojos

sin consuelo;135

llanteando me desvelo;

allastrado por el suelo,

de pesar,

no me puedo levantar

a poder hazer un pelo.140


BRAS
Calla, calla, dolorido,

pan perdido;

huzia en Dios que no se irá.

Pedruelo nos lo dirá

si es venido,145

que oy al mercado era ido.


BENEITO
Por amor de Dios te pido,

anda, Bras,

llámale, corre, verás,

qu'él avrá nuevas oído.150


BRAS
Que me praze, juro a mí.

Guarda aquí.

¡Ha, Pedruelo! ¿Estás acá?


PEDRUELO
Acá estoy, asmo, ¿qué ha?


BRAS
¿Qu'es de ti?155

¿Fuéstete, que no te vi?


PEDRUELO
Pues bien tarde me partí

del ganado.


BRAS
¿Oy ha sido buen mercado?


PEDRUELO
Bueno, miafé, pues vendí.160


BRAS
¿Qué llevavas de vender?

Ora ver.


PEDRUELO
Tres gallos y dos gallinas.

Traxe puerros y sardinas

por comer165

el domingo a mi prazer.


BRAS
Aun te juro a mi poder,

tal estava,

que no se me percordava

la cuaresma que ha de ser.170


PEDRUELO
Percordar en demasía

te devría

cuatra témpora tan larga.

Mañana, sus, a la carga,

Vía, vía,175

ayunemos a porfía.


BRAS
¡Quando zagal, bien solía!


PEDRUELO
¿Y ora, Bras?


BRAS
El viernes de Cruz no más,

y hételo aquí cada día.180


PEDRUELO
Mucho te deve penar

ayunar.


BRAS
Ya me rugen los maçuelos.


PEDRUELO
Aun primero ay muchos duelos

de passar.185


BRAS
No lo cures de mentar.

Dexemos hasta cenar

esse preito,

que te quiere ora Beneito

no sé qué repreguntar.190


BENEITO
Ven, Pedruelo, ven acá.


PEDRUELO
Ya vo, ya.


BENEITO
Assí te veas llogrado.

Pues que vienes del mercado,

tú me da195

de las nuevas que ay allá.


PEDRUELO
Miafé, dizen que estará,

si a Dios praz,

ya Castilla y Francia en paz,

que ninguna guerra avrá.200


BENEITO
¿No avrá guerra? Di, moçuelo;

di, Pedruelo.


PEDRUELO
No, que ya Dios anda en medio

y Él quiere embiar remedio

desde el cielo.205

No tengas ningún recelo;

toma, toma gran consuelo

que te prega.


BENEITO
Yo te mando una borrega

de las que andan al majuelo.210

Pues me das nueva tan buena,

por estrena

te la mando, si no mientes.


PEDRUELO
Dízenlo todas las gentes.

Ya se suena,215

toda la villa está llena.


BENEITO
Hasme dado buena cena.

Buenos ramos

avremos con nuestros amos,

si Dios las pazes ordena.220


PEDRUELO
Yo lo doy por ordenado,

Dios loado.

¡Loado sea Jesú!


BENEITO
Ruega, ruégaselo tú

con cuidado,225

que eres zagal sin pecado;

da cramor acelerado

con hemencia.


PEDRUELO
¡O, Señor, por tu cremencia,

danos tiempo paziguado!230




(Fin.)



BRAS
Todos, todos nos juntemos

y cramemos

al Señor muy reziamente


BENEITO
Hes, allí viene Lloriente.


PEDRUELO
Comencemos.235


BRAS
No comiences, esperemos.

Ven, Lloriente, cantaremos.


LLORIENTE
Que me praz.


BENEITO
Roguemos a Dios por paz.


LLORIENTE
Miafé, Beneito, roguemos.240




(Villancico.)



Roguemos a Dios por paz,

pues que d'Él solo se espera;

qu'Él es la paz verdadera.

El que vino desd'el cielo

a ser la paz en la tierra,245

Él quiera ser desta guerra

nuestra paz en este suelo;

Él nos dé paz y consuelo,

pues que d'Él solo se espera,

qu'Él es la paz verdadera.250

Mucha paz nos quiera dar

el que a los cielos da gloria;

Él nos quiera dar vitoria

si es forçado guerrear.

Mas, si se puede escusar,255

dénos paz muy plazentera,

qu'Él es la paz verdadera.




(Fin.)



Si guerras forçadas son,

Él nos dé tanta ganancia

que a la flor de lis de Francia260

la vença nuestro león;

mas, por justa petición,

pidámosle paz entera,

qu'Él es la paz verdadera.





  Égloga representada la mesma noche de Antruejo


Égloga representada la mesma noche de Antruejo o Carnestollendas; adonde se introduzen los mesmos pastores de arriba, llamados BENEITO y BRAS, LLORIENTE y PEDRUELO. Y primero BENEITO entró en la sala adonde el Duque y Duquesa estavan, y tendido en el suelo, de gran reposo comenzó a cenar; y luego BRAS, que ya avía cenado, entró diziendo «¡Carnal, fuera!». Mas importunado de BENEITO, tornó otra vez a cenar con él. Y estando cenando y razonándose sobre la venida de Cuaresma, entraron LLORIENTE y PEDRUELO, y todos cuatro juntamente, comiendo y cantando con mucho plazer, dieron fin a su festejar.




BRAS
¡Carnal, fuera! ¡Carnal, fuera!


BENEITO
Espera, espera,

que aún no estoy repantigado.


BRAS
¡Ya estoy ancho, Dios loado!


BENEITO
Aún somera5
tengo mi gorgomillera.


BRAS
¡Hideputa! ¡Quién pudiera

comer más!


BENEITO
Siéntate, siéntate, Bras,

come un bocado siquiera.10


BRAS
No me cumpre, juro a mí.

Ya comí

tanto, que ya estoy tan ancho

que se me rehincha el pancho.


BENEITO
Siéntati.15


BRAS
Pues me acusas, héme aquí.

¿Qué tienes de comer? Di.


BENEITO
Buen tocino,

y aqueste barril con vino

del mejor que nunca vi.20


BRAS
Pues daca, daca, comamos

y bevamos.

Muera gata y muera harta.

Aparta, Beneito, aparta,

que quepamos25

porque bien nos estendamos.


BENEITO
Estiéndete, Bras, y hayamos

gran solaz,

oy, qu'es San Gorgomellaz,

que assí hazen nuestros amos.30


BRAS
Nuestros amos ya han cenado

bien chapado.


BENEITO
Y aun hasta traque restraque.


BRAS
Quien me diesse agora un baque,

¡mal pecado!35

diésseme por rebentado.


BENEITO
Calca, calca buen bocado.


BRAS
No me cabe.


BENEITO
¡Hideputa! ¡Y cómo sabe

esto que está collorado!40

Come, come, come, come,

no nos tome

la Cuaresma rellanados.

Harvemos estos bocados.


BRAS
Aunque assome,45

no temo que me desllome.


BENEITO
Miafé, Bras, a mí espantóme

de tal suerte

que, aunque cenemos muy huerte,

júrote que ella nos dome.50


BRAS
¿Adónde la viste estar?


BENEITO
Vila andar

allá por essas aradas,

tras el Carnal a porradas

por le echar55

de todo nuestro lugar.

Vieras, vieras assomar

por los cerros

tanta batalla de puerros

que no lo sé percontar.60

Y assomó por otra parte

el estandarte

del ermandad y ortaliza,

diziendo a la longaniza:

«¡Guarte, guarte,65

tiempo es ya de confessarte!»

Desmayaron de tal arte

los buñuelos,

que pegaron con sus duelos

las gentes de papillarte.70

Fue la sardina delante,

rutilante,

y al tocino arremetió,

y un batricajo le dio

tan cascante,75

que no sé quien no se espante.

Domóle tan perpujante

sus porfías,

que en estos cuarenta días

yo dudo qu'él se levante.80

Vieras los ajos guerreros,

con morteros

huertemente encasquetados,

saltando por essos prados

muy ligeros85

con lanças y majaderos;

los gallos por los oteros

muy corridos,

cansados, muertos, heridos

a poder de cañaveros.90

Las cebollas enristraron

y assomaron

por ensomo de aquel teso;

los huevos, mandega y queso

no pararon,95

que soncas llugo botaron

y al Carnal triste dexaron.

En revuelta

va huyendo a rienda suelta.

Hasta agora pelearon.100


BRAS
¡O, cuán crudo pelear!

Gran pesar

me pone con su venida

la Cuaresma dolorida.


BENEITO
Sin dudar105

ya se viene a más andar;

no puede mucho tardar

que no venga.


BRAS
Lloriente y el hi de Menga

veo por allí assomar.110


BENEITO
¿Carean de cara acá?


BRAS
Miafé, ¡ha!


BENEITO
Dales muy huertes apitos,

que los aturries a gritos.


BRAS
Bien será.115
¡Andá, zagales, andá!


LLORIENTE
¿Queréis que vamos allá?


BRAS
Miafé, sí.


BENEITO
Aballá, aballá, vení,

que para todos avrá.120


LLORIENTE
Pedruelo, daca, aballemos.

Tomaremos

un rato de gasajado;

que toste, toste priado

bolveremos125

porque nos desenhademos.


PEDRUELO
Vamos presto, no tardemos,

que yo llevo

un tarro de leche nuevo

para que la sopetemos.130


LLORIENTE
Gañanes, buena pro haga.


PEDRUELO
Ha, Dios praga.

¡Cómo coméis a remanso!


BRAS
Queremos tomar descanso,

pues nos vaga,135

que después todo se paga.


LLORIENTE
Gran lazeria nos amaga,

soncas, cras.


BENEITO
Diles que se sienten, Bras.


BRAS
Gentezilla es que bien traga.140

Sentaivos aquí, garçones

papillones,

aguzá los passapanes.


LLORIENTE
Sí, que no somos gañanes

comilones,145

ni tanpoco beverrones.


BRAS
Hidesputas, mamillones,

no dexáis

cabra que no la mamáis.


PEDRUELO
¡Si habrassen los çurrones!150


BENEITO
¿Qué traes en el çurrón?

di, garçón.



PEDRUELO
Trayo un buen tarro de leche

para que nos aproveche.


BRAS
¡Ha, mamón!155

De las cabras es de Antón.


PEDRUELO
¡Soncas, yo no soy ladrón!

Muy mal habras.

Aun yo sí que tengo cabras,

maguer que tantas no son.160


BENEITO
Daca acá, Pedruelo, daca,

saca, saca.

Comamos a muerde y sorve,

y uno a otro no se estorve.


BRAS
Si es de vaca,165

es perdañosa y vellaca.


BENEITO
Bien sabe, si no es muy fraca,

la vacuna.


PEDRUELO		
Yo os la daré cabretuna,

y avéis de sorver a estaca.170

Sorve, sorve tú primero,

Bras cabrero.

¡Cómo sorves descortés!


BRAS
Sorva Beneito después,

qu'es vaquero,175

y dis Lloriente ovegero.


PEDRUELO
Yo quiero ser el postrero

por sorver

huertemente a mi prazer,

pues que yo traxe el apero.180


LLORIENTE
Beneito, pues sos umano,

sorve llano.


PEDRUELO
¡Hideputa! ¡Y cómo sorves!


BENEITO
Calla, calla, no me estorves

a mi mano,185

no me habres tan temprano.


LLORIENTE
Daca acá, Beneito hermano,

sorveré,

que llugo se lo daré

a Pedruelo bueno y sano.190




(Fin.)



BENEITO
Límpiate primero el moco.

Sorve poco,

que quede para Pedruelo.


LLORIENTE
Calla tú, que yo, moçuelo,

no soy loco,195

que muy cortésmente emboco.


PEDRUELO
Mira cómo yo le toco

sin sollar,

y miafé, sus, a cantar,

y verás cómo le froco.200




(Villancico.)



Oy comamos y bevamos,

y cantemos y holguemos,

que mañana ayunaremos.

Por onra de Sant Antruejo

parémonos oy bien anchos,205

embutemos estos panchos,

recalquemos el pellejo,

que costumbre es de concejo

que todos oy nos hartemos,

que mañana ayunaremos.210

Onremos a tan buen santo

por que en hambre nos acorra;

comamos a calca porra,

que mañana ay gran quebranto.

Comamos, bevamos tanto215

hasta que nos rebentemos,

que mañana ayunaremos.

Beve, Bras; más tú, Beneito.

Beva Pedruelo y Lloriente.

Beve tú primeramente,220

quitarnos has desse preito.

En bever bien me deleito;

daca, daca, beveremos,

que mañana ayunaremos.




(Fin.)



Tomemos oy gasajado,225

que mañana vien la muerte;

bevamos, comamos huerte,

vámonos carra el ganado.

No perderemos bocado,

que comiendo nos iremos,230

y mañana ayunaremos.





  Égloga representada en requesta de unos amores


Égloga representada en requesta de unos amores; adonde se introduze una pastorcica llamada PASCUALA que, yendo cantando con su ganado, entró en la sala adonde el Duque y Duquesa estavan. Y luego después della entró un pastor, llamado MINGO, y començó a requerilla; y estando en su requesta llegó un ESCUDERO que, tanbién preso de sus amores, requestándola y altercando el uno con el otro, se la sossacó y se tornó pastor por ella.




MINGO
Pascuala, Dios te mantenga.


PASCUALA
Nora buena vengas, Mingo.

Oy, qu'es día de domingo,

¿no estás con tu esposa Menga?


MINGO
No ay quien allá me detenga,5

qu'el cariño que te tengo

me pone un quexo tan luengo

que me acossa que me venga.


PASCUALA
¡Y no praga a Dios contigo,

y aun con tu esposa Menguilla!10

¿Cómo dexas tu esposilla

por venirte acá comigo?


MINGO
Soncas, soncas, ¿no te digo

que eres, zagala, tan bella

que te quiero más que a ella?15

Dios lo sabe, qu'es testigo.


PASCUALA
Miafé, Mingo, no te creo

que de mí estés namorado.

Pues eres ya desposado,

tu querer no lo desseo.20


MINGO
¡Ay, Pascuala, que te veo

tan lozana y tan garrida,

que yo te juro a mi vida

que deslumbro si te oteo!

Y porque eres tan hermosa25

te quiero; mira, verás,

quiéreme, quiéreme más,

pues por ti dejo a mi esposa.

Y toma, toma esta rosa

que para ti la cogí,30

aunque no curas de mí

ni por mí se te da cosa.


PASCUALA
¡O, qué chapados olores!

Mingo, Dios te dé salud,

y gozes la juventud35

más que todos los pastores.


MINGO
Y tú dasme mil dolores.

Dame, dame una manija,

o siquiera essa sortija,

que traya por tus amores.40


PASCUALA
¡Tirte, tirte allá, Minguillo,

no te quellotres de vero!

Hete, viene un escudero;

vea que eres pastorcillo.

Sacude tu caramillo,45

tu hondijo y tu cayado;

haz que aballas el ganado,

silva, hurria, da gritillo.


ESCUDERO
Pastora, sálvete Dios.


PASCUALA
Dios os dé, señor, buen día.50


ESCUDERO
Guarde Dios tu galanía.


PASCUALA
Escudero, assí haga a vos.


ESCUDERO
Tienes más gala que dos

de las de mayor beldad.


PASCUALA
Essos que sois de ciudad55

perchufáis huerte de nos.


ESCUDERO
Desso no tengas temor.

Por mi vida, pastorcica,

que te haga presto rica

si quieres tener mi amor.60


PASCUALA
Essas trónicas, señor,

allá para las de villa.


ESCUDERO
Vete comigo, carilla.

Dexa, dexa esse pastor.

Déxalo, que Dios te vala;65

no te pene su penar,

que no te sabe tratar

según requiere tu gala.


MINGO
Estáte queda, Pascuala,

no te engañe este traidor,70

palaciego, burlador,

que ha burlado otra zagala.


ESCUDERO
¡Hideputa, avillanado,

grossero, lanudo, brusco!


MINGO
¡Ha, no praga a Dios con vusco75

porque venís muy pendado!


ESCUDERO
Cura allá de tu ganado;

calla, si quieres, matiego.


MINGO
Porque sois muy palaciego,

presumís de corcobado.80

¿Cudáis que los aldeanos

no sabemos quebrajarnos?

No penséis de sovajarnos

essos que sois ciudadanos,

que tanbién tenemos manos85

y lengua para dar motes,

como aquessos hidalgotes

que presumís de loçanos.

Anda acá, Pascuala, vamos.

No paremos, qu'es ya tarde.90


ESCUDERO
¡Por vida de quién! Aguarde,

por que más nos entendamos.


PASCUALA
Espera, Mingo, veamos.


ESCUDERO
¡O, bendita tal zagala!

Yo te doy mi fe, Pascuala,95

que no nos desavengamos.

Pénasme por sólo verte,

y con tu vista me aquexas;

si tú te vas y me dexas,

muy presto verás mi muerte.100

No me trates de tal suerte,

pues que yo te quiero tanto.


MINGO
Júrote a San Junco santo

que la quiero yo más huerte.


ESCUDERO
¿Qué aprovecha tu querer,105

que no tienes que le dar?

Y la fe y el bien amar

en las obras se ha de ver.


MINGO
Yo te juro a mi poder

que le dé yo mil cosicas,110

que, aunque no sean muy ricas,

serán de bel parecer.


ESCUDERO
Dime, pastor, por tu fe,

¿qu'es lo que tú le darás

o con qué la servirás?115


MINGO
Con dos mil cosas que sé.

Yo, miafé, la serviré

con tañer, cantar, bailar,

con saltar, correr, luchar,

y mil donas le daré.120

Daréle buenos anillos,

cercillos, sartas de prata,

buen çueco y buena çapata,

cintas, bolsas y texillos.

Y manguitos amarillos,125

gorgueras y capillejos,

dos mil adoques bermejos,

verdes, azules, pardillos.

Manto, saya, y sobresaya,

y alfardas con sus orillas,130

almendrillas y manillas,

para que por mí las traya.

Labraréle yo de haya

mil barreñas y cuchares,

que en todos estos lugares135

otras tales no las haya.

Y frutas de mil maneras

le daré dessas montañas:

nuezes, bellotas, castañas,

mançanas, priscos y peras.140

Dos mil yervas comederas:

cornezuelos, botiginas,

pies de burro, çapatinas,

y gavanças y azederas.

Berros, hongos, turmas, xetas,145

anozejas, refrisones,

gallicresta y arvejones,

florezicas y rosetas.

Cantilenas, chançonetas

le chaparé de mi hato,150

las fiestas de rato en rato,

altibaxos, çapatetas.

Y aun daréle paxarillas,

codornizes y zorzales,

xergueritos y pardales,155

y patoxas en costillas,

pegas, tordos, tortolillas,

cuervos, grajos y cornejas,

las de las calças bermejas.

¿Cómo no te maravillas?160


ESCUDERO
Calla, calla, que es grossero

todo quanto tú le das.

Yo le daré más y más,

porque más que tú la quiero.


MINGO
Miafé, señor escudero,165

ella diga quién le agrada,

y de aquél sea adamada,

aunque yo la amé primero.


ESCUDERO
Plázeme que sea assí,

pues que quieres que assí sea,170

y luego, luego se vea

antes que vamos de aquí.

Y tú mesmo se lo di,

porque después no te quexes;

mas cumple que me la dexes175

si dize que quiere a mí.


MINGO
Assí te mantenga Dios,

Pascuala, que tú nos digas,

y por la verdad te sigas,

a quál quieres más de nos.180


PASCUALA
Miafé, ¿de vosotros dos?

Escudero, mi señor,

si os queréis tornar pastor,

mucho más os quiero a vos.


ESCUDERO
Soy contento y muy pagado185

de ser pastor o vaquero.

Pues me quieres y te quiero,

quiero cumplir tu mandado.


PASCUALA
Mi çurrón y mi cayado

tomad luego por estrena.190


ESCUDERO
Venga, venga en ora buena,

y vamos luego al ganado.

Y tú, Mingo, no te espantes,

descordoja tu cordojo;

aunque tengas gran enojo,195

ruégote que te levantes.

No te aquexes ni quebrantes,

pues que tan buen zagal eres;

seamos, si tú quisieres,

amigos mejor que de antes.200




(Fin.)



MINGO
Mucho me pena esta llaga

quando bien bien me percato;

mas, pues ya sois deste hato,

buena pro, señor, os haga.

Ya muy poco espacio vaga;205

quedad, si queréis quedar,

que yo voyme a repastar.


ESCUDERO
Vamos todos, Dios te praga.




(Villancico.)



Repastemos el ganado.

¡Hurriallá!210

Queda, queda, que se va.

Ya no es tiempo de majada

ni de estar en çancadillas;

salen las Siete Cabrillas,

la media noche es passada,215

viénese la madrugada.

¡Hurriallá!

Queda, queda, que se va.

Queda, queda acá el vezado;

helo, va por aquel cerro.220

Arremete con el perro

y arrójale tu cayado,

que anda todo desmandado.

¡Hurriallá!

Queda, queda, que se va.225

Corre, corre, corre, bovo,

no te des tanto descanso.

Mira, mira por el manso,

no te lo lleven de robo.

Guarda, guarda, guarda el lobo.230

¡Hurriallá!

Queda, queda, que se va.

Del ganado derreniego,

y aun de quien guarda tal hato,

que siquiera sólo un rato,235

no quiere estar en sossiego,

aunque pese ora a San Pego.

¡Hurriallá!

Queda, queda, que se va.

No le puedo tomar tino,240

desatina este rebaño.

Otro guardé yo el otro año,

mas no andava tan malino.

Emos de andar de contino.

¡Hurriallá!245

Queda, queda, que se va.





(Fin.)



Aun asmo que juraría

que nunca vi tal ganado,

que si él fuesse enamorado

no se nos desmanaría.250

Ya quiere venir el día.

¡Hurriallá!

Queda, queda, que se va.





  Égloga de Mingo, Gil y Pascuala


Égloga representada por las mesmas personas que en la de arriba van introduzidas, que son: un pastor que de antes era escudero, llamado GIL, y PASCUALA, y MINGO y su esposa MENGA, que de nuevo agora aquí se introduze. Y primero GIL entró en la sala adonde el Duque y Duquesa estavan, y MINGO, que iva con él, quedóse a la puerta espantado, que no osó entrar. Y después, importunado de GIL, entró y, en nombre de Juan del Enzina, llegó a presentar al Duque y Duquesa, sus señores, la copilación de todas sus obras, y allí prometió de no trobar más, salvo lo que sus Señorías le mandassen. Y después llamaron a PASCUALA y a MENGA, y cantaron y bailaron con ellas. Y otra vez tornándose a razonar, allí dexó GIL el ábito de pastor que ya avía traído un año, y tornóse del palacio y con él juntamente la su PASCUALA. Y en fin, MINGO y su esposa MENGA, viéndolos mudados del palacio, crecióles embidia y, aunque recibieron pena de dexar los ábitos pastoriles, también ellos quisieron tornarse del palacio y probar la vida dél. Assí que, todos cuatro juntos, muy bien ataviados, dieron fin a la representación cantando el villancico del cabo.




GIL
¡Ha, Mingo, quédaste atrás!

Passa, passa acá delante.

Ahotas que no se espante,

como tú, tu primo Bras.

Asmo que tú pavor as;5

¡entra, no estés revellado!


MINGO
¡Dome a Dios, que estoy asmado!

No me mandes entrar más.


GIL
Enfinges de esforcejudo

adonde no es menester;10

después, donde lo has de ser,

pásmaste y tórnaste mudo.

Entra, entra, melenudo,

si quieres que no riñamos.


MINGO
En me ver ante mis amos15

me perturbo y me demudo.


GIL
¿De qué te perturbas, di?

¡Si nunca medre tu greña!


MINGO

Dígote que de vergüeña

estoy ageno de mí.20


GIL
¿Que estás ageno de ti?

¡Torna, torna en ti, Dios praga!

Y pues espacio nos vaga,

desasnémonos aquí.

Entre aquesta buena gente25

nos gasagemos un rato,

que allá queda con el hato

Pascuala y Menga Lloriente.


MINGO
¡Yo te juro a San Crimente

que no sé qué me hazer!30


GIL
Tomar gasajo y prazer

como buen zagal valiente.


MINGO
Mucho habras, Gil hermano,

en derecho de tu dedo;

si tú tuviesses mi miedo35

no entrarías tan ufano.


GIL
Entra ya, daca la mano.


MINGO
Espera, santiguarm'é,

por que San Jullán me dé

buen estrena este verano.40


GIL
Anda ya, que sí dará,

que apero llevas ya dello.


MINGO
Assí espero en Dios de vello.


GIL
Entra, entra, acaba ya.


MINGO
Ora, Gil, sus, anda allá;45

Vamos, en nombre de Dios,

que en entrar ambos a dos

algún esfuerço me da.

Mas quiérote preguntar,

antes que adelante vamos,50

si avrán enojo mis amos

que los llegue a saludar;

que trayo para les dar

agora, por cabo de año,

el esquilmo del rebaño,55

quanto pude arrebañar.


GIL
Llega, llega, lazerado.

Ahotas que yo te digo

que no les pese contigo,

antes avrán gasajado.60

No so yo tan empachado.




MINGO
Tú criástete en palacio.


GIL
Llega agora que ay espacio.


MINGO
Muy bien me has aconsejado.

Mas tengo mucho temor65

de caer en muy gran falta,

que señorança tan alta

requiere muy gran valor.


GIL
No temas, pues lo mejor

es la buena voluntad:70

bien sabe su magestad

que eres un pobre pastor.


MINGO
¡Bien dizes, juro a San Pego!

Espérame, Gil, un cacho,

y mira cuán sin empacho75

a ver a mis amos llego

con muy chapado sossiego,

más que pastor nunca hu,

y aun quiçás que más que tú,

que has ya sido palaciego.80




(MINGO al Duque y a la Duquesa.)



MINGO
¡Nuestramo, que os salve Dios

por muchos años y buenos!

Y a vos, nuestrama, no menos,

y juntos ambos a dos.

Miafé, vengo, juro a ños,85

a traeros de buen grado

el esquilmo del ganado,

no tal qual merecéis vos.

Recebid la voluntad,

tan buena y tanta, que sobra;90

los defetos de mi obra

súplalos vuestra bondad.

Siempre, siempre me mandad,

que aquesto estoy desseando;

mi simpleza perdonad,95

y a Dios, a Dios os quedad,

que me está Gil esperando.




(MINGO a GIL.)



MINGO
Pues ¿qué te parece, Gil?

Deslinda tu parecer.


GIL
Haslo hecho a mi prazer,100

como zagal bien sotil.


MINGO
A grandeza tan gentil

mucho servirla codicio:

por nonada de servicio,

me han hecho mercedes mil.105

Aunque dure a más durar

mi vida por muy gran trecho,

las mercedes que me han hecho

no se las podré pagar.


GIL
En esso no hay que dudar,110

todos bien lo perllotramos,

que otros tan chapados amos

nunca se podrán hallar.

Son amos de maravilla,

sírveles, sírveles, Mingo;115

quando fuere gran domingo,

vente siempre a su vigilla

y mucho te les omilla.

Dales de tus cantilenas,

hazme algunas cosas buenas120

para la mi Pascualilla.


MINGO
Ya me tientas de pacencia.

¿No basta que la llevaste

y que me la sossacaste,

sin membrarme tal dolencia?125

Devrías aver concencia

en tal cosa me pedir.

Aquí podremos dezir:

sobre cuernos, penitencia.


GIL
No te quieras escusar.130


MINGO

Aquí hago despedida

que, juria Dios, en mi vida

no me vean más trobar

en veras ni por burlar,

quanto más para Pascuala,135

que en aquesta mesma sala

por ti me quiso dexar.

Trobe y cante quien cantare,

que yo te prometo, Gil,

so pena de ruin y vil,140

sí yo nunca más trobare,

salvo quando lo mandare

qualquiera destos mis amos.


GIL
Miafé, no te lo creamos.


MINGO
Verlo has desque oy passare.145

Oy haze, por mi dolor,

un año punto por punto

que me dexaste defunto

sin amiga y sin favor,

y te tornaste pastor150

por tu provecho y mi daño.


GIL
Hagamos oy cabo de año

en memoria del amor.

Porque más nos gasagemos,

llama a Menga, tu esposilla;155

llamaré yo a Pascualilla.


MINGO

Pardiós, si quieres, llamemos.


GIL
Pues, presto, no lo tardemos.


MINGO
¡Ha, Menga!


GIL
¡Pascuala!


PASCUALA
¿Praz?

[y] MENGA


 

GIL
Venid, tomaréis solaz.160


PASCUALA
Esperad, que llugo iremos.


MINGO
Llugo, llugo, no tardéis,

avréis gasajado un rato.


MENGA
¿Quién quedará con el hato?


GIL
Muy priado os bolveréis;165

y aunque un rato lo dexéis,

a buen seguro estará.


PASCUALA
Ora, sus, vamos allá,

pues que vosotros queréis.

Entra tú primero, Menga.170


MENGA
Mas primero tú, Pascuala,

que sabes ya bien la sala.


PASCUALA
¡A la miefé, Dios mantenga!


GIL
¡O, qu'en ora buena venga

la vuestra buena compaña!175


MENGA
Dome a Dios que esta cabaña

qu'es bien chapada y bien lluenga.


GIL
Pues aquí fue el descordojo

que passamos ora un año.


PASCUALA
Henos aquí donde antaño.180


MINGO
Ya se te rehila el ojo,

ya de ti no tengo enojo,

que quiero tanto a mi esposa

que ya no quiero otra cosa

ni me percude otro antojo.185


GIL
Déxate de sermonar

en esso, que está escusado.

Démonos a gasajado:

¡a cantar, dançar, bailar!


MINGO
Sea llugo a más tardar.190


PASCUALA
Ruin sea por quien quedare.


MENGA
Y aun yo, si no os ayudare.


GIL
¡Ea, sus, a gasajar!




(Villancico.)



¡Gasagémonos de huzia,

qu'el pesar195

viénese sin le buscar!

Gasagemos esta vida,

descruziemos del trabajo;

quien pudiere aver gasajo,

del cordojo se despida.200

¡Déle, déle despedida,

qu'el pesar

viénese sin le buscar!

Busquemos los gasajados,

despidamos los enojos;205

los que se dan a cordojos

muy presto son debrocados.

¡Descuidemos los cuidados,

qu'el pesar

viénese sin le buscar!210

De los enojos huyamos

con todos nuestros poderes;

andemos tras los plazeres,

los pesares aburramos.

¡Tras los plazeres corramos,215

qu'el pesar

viénese sin le buscar!




(Fin.)



Hagamos siempre por ser

alegres y gasajosos;

cuidados tristes, pensosos,220

huyamos de los tener.

¡Busquemos siempre el plazer,

qu'el pesar

viénese sin le buscar!




(Tórnanse a razonar los mesmos pastores.)



MINGO
Vámonos, Gil, all aldea,225

que me semeja qu'es tarde,

y no queda allá quien guarde

el ganado ni lo vea.


GIL
Miafé, no quiero que sea

ya mi Pascuala pastora,230

ni yo pastor desde agora,

pues no me vien de ralea.


MINGO
¿Páraste agora a burlar

o dízesmelo de vero?


GIL
Pardiós, vete, compañero,235

que aquí me quiero quedar

y a mi Pascuala tornar

en dama; y porque lo creas,

luego quiero que nos veas

aquestos hatos mudar.240

Quita essos hatos, Pascuala,

y dellos ya derreniega,

y a fuer de la palaciega,

te me pone muy de gala.

Y luego, assí Dios te vala,245

te me torna muy polida;

dexemos aquesta vida,

qu'es muy grossera y muy mala.


PASCUALA
Que me plaze, mi señor,

mudarme, pues os mudastes,250

que tanbién vos os tornastes,

por amor de mí, pastor.

Y pues me tenéis amor,

yo jamás os dexaré;

quanto mandardes haré255

libremente sin temor.


MINGO
¿Qué te parece, Menguilla,

de quál está Pascualeja?


MENGA
¡Dome a Dios que ya semeja

doñata de las de villa!260

¡Miafé, ya se nos engrilla!


MINGO
Pues, si dezimos de Gil,

¡juro a diez que está gentil!


MENGA
Ya de Gil no es maravilla,

que Gil ha sido escudero265

y vienle de generacio:

primero fue del palacio

que pastor ni que vaquero.

Siempre fue de buen apero;

mas Pascuala no ay por qué,270

que nunca criada fue

sino en terruño grossero.


MINGO
Es tan huerte zagalejo,

miafé, Menga, el amorío,

que con su gran poderío275

haze mudar el pellejo,

haze tornar moço al viejo,

y al grossero muy polido,

y al muy feo muy garrido,

y al muy huerte muy sobejo.280

Haze tornar al cruel,

quando quiere, piadoso;

haze lo amargo sabroso,

haze que amargue la miel,

haze ser dulce la hiel,285

y quita y pone cuidados,

haze mudar los estados.

¡Mira, mira quién es él!


MENGA
Bien deslindas sus lavores,

y aun con esso Pascualeja290

ha mudado la pelleja

por tener con Gil amores.


GIL
¿Qu'es lo que dezís, pastores?


MENGA
Que nos has, soncas, burlado.

Hasnos el hato dexado295

por andar entre señores.


MINGO
Miafé, siempre te picaste

de hazer escarnio de mí;

nunca te lo merecí.

Otra vez ya me burlaste:300

ora un año me robaste

a Pascuala, a mi pesar,

y ora quiéreste quedar.

Nunca tú bien me trataste.

Pues, juro a diez, si me visto305

los mis hatos domingueros

y si mudo aquestos cueros,

que te mando mal galisto.

Guárdate, que si yo ensisto

en tornarme palaciego...310


GIL
Antes, Mingo, te lo ruego.


MINGO
Aún tú, Gil, no me has bien visto.

Y aún si quiero, a mi esposilla

que te la ponga chapada,

y aún que no le falte nada,315

también como a Pascualilla,

pues aún bien te maravilla

cómo ya no me descingo.


GIL
Hazlo, por vida de Mingo;

no me quede esta manzilla.320

Harásme muy gran plazer

que todos cuatro quedemos

y que al palacio nos demos.


MINGO
¿Es muy malo de aprender?


GIL
Presto lo podréis saber,325

yo os mostraré, si quisierdes,

las cosas que no supierdes.


MINGO
En punto estoy de lo hazer.

Mas ¿cómo podré dexar

los plazeres dell aldea?330

Desque en palacio me vea,

luego olvidaré el luchar,

y el correr con el saltar,

y no jugaré al cayado.

¿Y qué será del ganado?335


GIL
Él se irá para el lugar.

Según tus fuerças y mañas

y el esfuerço que en ti está,

podrás aprender acá

a justar y a jugar cañas.340


MINGO
Cata, Gil, que las mañanas

en el campo ay gran frescor,

y tiene muy gran sabor

la sombra de las cabañas.

Quien es duecho de dormir345

con el ganado de noche,

no creas que no reproche

el palaciego bivir.

¡O, qué gasajo es oír

el sonido de los grillos350

y el tañer los caramillos!

¡No ay quien lo pueda dezir!

Ya sabes qué gozo siente

el pastor muy caluroso

en bever con gran reposo355

de bruças agua en la fuente

o de la que va corriente

por el cascajal corriendo,

que se va toda riendo.

¡O, qué prazer tan valiente!360

Pues no te digo, verás

las holganças de las bodas;

mas, pues tú las sabes todas,

no te quiero dezir más.


GIL
Anda, que acá gozarás365

otras mayores holganças,

otros bailes y otras danças

del palacio aprenderás.


MINGOOra yo quiero provar

este palacio a qué sabe,370

siquiera por que me alabe

si bolviere a mi lugar.

Y el hato quiero mudar

antes que otra cosa venga;

y tú, miafé, también, Menga,375

encomiénçate a dusnar.


MENGA
Cata que yo no sabré

ser para ser del palacio.


PASCUALA
Calla, que desque aya espacio,

yo, Menga, te mostraré,380

y el rostro te curaré

por que mudes la pelleja,

y te pelaré la ceja.

Muy gentil te pararé.


MENGA
Pascuala, dessa manera385

antes me darás gran quiebra.

¿Que mude como culebra

los mis cueros? ¡Tirte a huera!


PASCUALA
No pienses tú, compañera,

que son estas curas crudas,390

no son sino blandas mudas

y una cosa muy ligera.


MENGA
Ora, que por ti me creo,

y quiero, pues Mingo quiere,

ser en todo lo qu'él fuere,395

qu'él es todo mi desseo.


MINGO
Ponte, Menga, ya de arreo

de los tus hatos mejores;

dexemos de ser pastores,

qu'es hato de mal asseo.400


MENGA
¡Ea, sus, manos al hato!


MINGO

¡A ello, nombre de Dios!

Provemos ambos a dos

esta vida y este trato.


MENGA
Dome a Dios que en poco rato405

aprenda yo a ser de villa

como hizo Pascualilla,

si bien yo las mientes cato.


GIL
Cata, cata, cata Mingo,

¿eres tú quien estos días?410

¿Cómo nunca te vestías

esse hato algún domingo?


MINGO
Nuevamente me lo cingo.


GIL
¡Qué buen capuz colorado!


MINGO
Y el jubón es bien chapado:415

ora daré buen respingo.


GIL
¿Y tú vienes en jubón?

Toma, toma este mi sayo,

que otro tengo que allí trayo.


MINGO
No lo quiero, compañón,420

que tiene muy gran mangón.


GIL
Calla, calla, qu'es al talle.


MINGO
Dome a Dios que no me halle:

pareceré frailejón.


GIL
¿Quiéreslo?


MINGO
Que no lo quiero.425


GIL
Mira si quieres.


MINGO
¡Porfiar!


GIL
No te hagas de rogar.


MINGO
Muchas gracias, compañero.

¿No es aquéste buen apero?

¡Sí, que bien estoy assí!430

Por tu vida, Gil, me di:

¿no pareço assí escudero?


GIL
Por mi vida, Mingo hermano,

que estás assí gentilhombre;

no siento quien no se assombre,435

ya pareces cortesano.


MINGO
¿No semejo ya aldeano?


GIL
Calla, calla, qu'es postema.

Ponte el bonete de tema

y en el costado la mano.440


MINGO
¿Y para qué en el costado?


GIL
Porqu'es muy gran galanía.


MINGO
Esso ya yo lo sabía

de quando estava cansado.


GIL
Echa el bonete al un lado,445

assí como aqueste mío.


MINGO
¡Ha, pareceré jodío!


GIL
Calla, qu'es de requebrado.


MINGO
¿Requebrado? ¿Cómo assí?

Dime, dime, ¿qu'es aquesso?450

¿Es cosa de carne y huesso

o, soncas, burlas de mí?


GIL
¡Guárdeme Dios! ¿Yo de ti?

No ayas miedo agora ya.

Llaman requebrado acá455

al que está fuera de sí.


MINGO
¿Al que está lloco?


GIL
¡No, no!

Sino al que está namorado

y se muestra muy penado

por la que le enamoró.460


MINGO
Esso ya me lo sé yo.


GIL
Pues que todo te lo sabes,

razón es que a Dios alabes

porque tal saber te dio.


PASCUALA
¿No veis a Menga, señor?465


MINGO
¡Mírala, mírala, Gil!


GIL
¡Por Dios, que está muy gentil!


MINGO
No es ya esposa de pastor.


PASCUALA
¿Hállaste, Menga, mejor

aquí que con el ganado?470


MENGA
¡Muy remejor, Dios loado!


PASCUALA
¡Mira qué causa el amor!

Que quien a mí me dixera

que avía de ser de villa,

como por gran maravilla,475

yo creer no lo pudiera.


MENGA
Yo no sabes qué tal era

antes que a Mingo quisiesse,

que, aunque la vida me fuesse,

a la villa no viniera.480


GIL
Espantáisos del Amor

que al palacio os convertió:

¡ved quién dixera que yo

avía de ser pastor!

De todos es vencedor,485

él pone y quita esperança,

al que quiere da privança,

y al que quiere, disfavor.

Ningún galán namorado

no tenga quexa de mí,490

que en pastor me convertí

porque fue de Amor forçado.

Donde Amor pone cuidado

luego huye la razón,

y muda la condición495

con su fuerça, y aun de grado.

Mingo, pues que ya tenemos

esta vida palanciana,

de gran voluntad y gana

a la criança nos demos.500

Mucho a la virtud miremos,

huyamos de malos vicios,

empleemos los servicios

en lugar donde medremos.




(Fin.)



MINGO
Daca, Gil, por buena entrada505

de la vida del palacio,

cantemos de gran espacio

alguna linda sonada

y luego, sin tardar nada.


GIL
Que digo que soy contento.510


MINGO
¿Tú, Pascuala?


PASCUALA
Que consiento.


GIL
¿Y tú, Menga?


MENGA
Que me agrada.




(Villancico.)



Ninguno cierre las puertas

si Amor viniere a llamar,

que no le ha de aprovechar.515

Al Amor obedezcamos

con muy presta voluntad,

pues es de necessidad,

de fuerça virtud hagamos.

Al Amor no resistamos,520

nadie cierre a su llamar,

que no le ha de aprovechar.

Amor amansa al más fuerte

y al más flaco fortalece,

al que menos le obedece525

más le aquexa con su muerte.

A su buena o mala suerte

ninguno deve apuntar,

que no le ha de aprovechar.

Amor muda los estados,530

las vidas y condiciones;

conforma los coraçones

de los bien enamorados.

Resistir a sus cuidados

nadie deve procurar,535

que no le ha de aprovechar.

Aquel fuerte del Amor,

que se pinta niño y ciego,

haze al pastor palaciego

y al palaciego pastor.540

Contra su pena y dolor

ninguno deve lidiar,

que no le ha de aprovechar.

El qu'es Amor verdadero

despierta al enamorado,545

haze al medroso esforçado

y muy polido al grossero.

Quien es de Amor presionero

no salga de su mandar,

que no le ha de aprovechar.550




(Fin.)



El Amor con su poder

tiene tal juridición,

que cativa el coraçón

sin poderse defender.

Nadie se deve asconder555

si Amor viniere a llamar,

que no le ha de aprovechar.





  Égloga de las grandes lluvias


Égloga trobada por Juan del Enzina, representada la noche de Navidad; en la que qual a quatro pastores, JUAN, MIGUELLEJO, RODRIGACHO y ANTÓN llamados, que sobre los infortunios de las grandes lluvias y la muerte de un sacristán se razonavan. Un ÁNGEL aparesce y el nascimiento del Salvador les anunciando, ellos con diversos dones a su visitación se aparejan.




JUAN
¡Miguellejo, ven acá,

por vida de Marinilla,

que esta noche qu'es vegilla

gran prazer acudirá!


MIGUELLEJO
Anda allá,5

gasajémonos un cacho;

llamemos a Rodrigacho

que también llugo verná.


JUAN
Rodrigacho, ¿dónde estás?


RODRIGACHO
Aquí estoy, tras las barrancas.10


JUAN
Llugo, llugo te abarrancas

encovado allá detrás.

Ven, verás,

haremos dos mill quellotros.


RODRIGACHO
Mas andad acá vosotros15

y, soncas, seremos más.


JUAN
¿E quién est'allá contigo?


RODRIGACHO
No vo lo quiero dezir.

Vení, si queréis venir,

ternéis lumbre y buen abrigo.20

JUAN
Digo, digo,

¡dome a Dios!, qu'est'allá Antón.

¡O del gran acertajón!

Vamos allá, miafé, amigo.

En buen ora estéis, zagales.25


[RODRIGACHO]
Y en tal vosotros vengáis.


[MIGUELLEJO]
A gran abrigada estáis.


ANTÓN
¡Para en tales temporales!


[RODRIGACHO]
Estos males

assí se han de perpassar.30

Ora sus, sus, assentar

tras aquestos barrancales.


ANTÓN
Estamos bien abrigados.


JUAN
Dexarnos eis calecer.


RODRIGACHO
Todos podemos caber35

a la lumbre rodeados.


MIGUELLEJO
De ganados

poco cuidado se nos pega.


ANTÓN
Más vale estar, Dios te prega,

al fuego carrapuchados.40


RODRIGACHO
Cuido que con más cuidado

deven estar nuestros amos.


JUAN
Pensarán ellos qu'estamos

pastoreando el ganado.

¡Ay, cuitado,45

qu'el mundo se pierde todo!


ANTÓN
Todos estamos con llodo,

no ay ninguno bien librado.


MIGUELLEJO
Noche es ésta de prazer.

¡Callá, tomemos gasajo!50


JUAN
Ogaño Dios a destajo

tiene tomado el llover.


RODRIGACHO
A mi ver,

correncia tienen los cielos.


MIGUELLEJO
Asmo, si no acuden yelos,55

todo avrá de perescer.


RODRIGACHO
Di tú, que vienes de villa,

¿ovo gran tormenta allá?


JUAN
Dos mill vezes más que acá.

Tanto, que no sé dezilla,60

de manzilla.


ANTÓN
¿Iva el río muy perhundo?


JUAN
Nunca tal se vio en el mundo.


RODRIGACHO
¡O, que huerte maravilla!


ANTÓN
Por tu salud, que lo cuentes.65


JUAN
Tú, contar no me lo mandes;

con los andiluvios grandes

ni quedan vados ni puentes,

y a las gentes

reclaman a boz en grito;70

andan como los de Egipto.


RODRIGACHO
¡Soncas, gimentes enfrentes!


JUAN
Cient mill álimas perdidas.


ANTÓN
¿Y ganados perecidos?


MIGUELLEJO
¿Y aun los panes destruidos?75


JUAN
Las casas todas caídas,

y las vidas

puestas en tribulación.


RODRIGACHO
¡Danos Dios gran tresquilón

ogaño con avenidas!80


JUAN
Pernotar, asmo, se deve

tan grande tresquelimocho,

año de noventa y ocho

y entrar en noventa y nueve.


RODRIGACHO
Agua y nieve85

y vientos bravos, corrutos;

¡reniego de tiempos putos!

¡Y ha dos meses a que llueve!


MIGUELLEJO
Dinos, dinos, dinos, Juan,

en tiempo de tal manzilla,90

¿para qué huste a la villa?


JUAN
¡Año pese a Sant Jullán!

Por del pan,

que en la aldea no lo avía;

y acuntió que en aquel día95

era muerto un sacristán.


RODRIGACHO
¿Qué sacristán era?, di.


JUAN
Un huerte canticador.


ANTÓN
¿El de la greja mayor?


JUAN
Esse mesmo.


RODRIGACHO
¿Aquésse?


JUAN
Sí.100


RODRIGACHO
¡Juro a mí,

que canticava muy bien!


MIGUELLEJO
¡O, Dios lo perdone, amén!


ANTÓN
Hágante cantor a ti.


RODRIGACHO
El diabro te lo dará,105

que buenos amos te tienes,

que cada que vas y vienes

con ellos muy bien te va.


MIGUELLEJO
No están ya

sino en la color del paño;110

más querrán qualquier estraño

que no a ti, que sos d'allá.


RODRIGACHO
Dártelo an si son sesudos.


JUAN
Sesudos y muy devotos;

mas hanlo de dar por botos.115


RODRIGACHO
Por botos no, por agudos.

¡Aun los mudos

habrarán que te lo den!


JUAN
Miafé, no lo sabes bien;

muchos ay de mí sañudos.120

Los unos no sé por qué,

y los otros no sé cómo;

ningún percundio les tomo,

que nunca lle lo pequé.


MIGUELLEJO
A la fe,125

unos dirán que eres lloco,

los otros que vales poco.


JUAN
Lo que dizen bien lo sé.


RODRIGACHO
Ora cállate y callemos;

no te cures, compañero,130

que siempre el mejor gaitero

menos medrado lo vemos.

No curemos

de estar más en más desputa.

Si traxiste alguna fruta,135

danos della, jugaremos.


JUAN
Por amansar estas sañas,

aquí trayo, miafé, amigos,

una gran sarta de higos

y tres brancas de castañas.140


MIGUELLEJO
Essas mañas

ya nunca las perderás;

siempre trayes onde vas

mill golosinas estrañas.


JUAN
Topé, con la gran tormenta,145

una puta vieja franca

que me dio veinte a la branca,

que son por todas sesenta.


RODRIGACHO
Ora cuenta;

reparte, ¿cómo cabemos?150


JUAN
Quatro somos, no erremos.

Diez, veinte, treinta, quarenta.


RODRIGACHO
¿Quántas sobran?


JUAN
Veinte son.


RODRIGACHO
Repártelas otra vez.


JUAN
Cinco y cinco, que son diez,155

y diez para mí y Antón.


MIGUELLEJO
Compañón,

trocam'ésta qu'es podrida.


JUAN
No haré, juro a mi vida,

pues te cupo en tu quiñón.160


¡Ora juguemos!


ANTÓN
¡Juguemos!


MIGUELLEJO
Y ¿a qué juego, compañones?


RODRIGACHO
Juguemos pares y nones.


JUAN
¡Ahotas, que bien haremos!


ANTÓN
¡Comencemos!165


JUAN
¿Qué les dizes?


ANTÓN
¡Juro a ños!

Nones digo.


JUAN
Daca dos.


ANTÓN
Cata que no trampillemos.


RODRIGACHO
¿Qué les dizes, Migallejo?


MIGUELLEJO
Pares les digo.


RODRIGACHO
Perdiste.170


JUAN
¡Diabros! ¿Y doyte yo el triste?

¡Ya pones el sobrecejo!


RODRIGACHO
Quando viejo

muy ruin gesto as de tener:

¡por tres castañas perder175

reniegas de Sant Conejo!


MIGUELLEJO
¿Qué les dizes, Rodrigacho?


RODRIGACHO
Asmo que dígoles pares.


MIGUELLEJO
¡Al diabro tales jugares!


RODRIGACHO
¡Ora ganéte buen cacho!180

Don muchacho,

poquito sabes de juegos,

no te aprovechan reniegos;

¡cata, yo soy hombre macho!


JUAN
¿Nunca acabaremos hoy?185

Devemos juego mudar.


RODRIGACHO
¿Y a qué podemos jugar?


ANTÓN
Miafé, a bivo te lo doy.


MIGUELLEJO
Yo no soy

en jugar juego tan ruin;190

mas juguemos al trentín,

que muy desdichado estoy.


EL ÁNGEL
Pastores, no ayáis temor,

que os anuncio gran plazer.

Sabed que quiso nascer195

esta noche el Salvador

Redemptor,

en la cibdad de David.

Todos, todos le servid,

qu'es Cristo, nuestro Señor.200

E doyos esta señal

en que le conosceréis:

un niño embuelto hallaréis

pobremente so un portal,

y aun es tal,205

qu'en un pesebre está puesto,

y conosceréis en esto

aquel gran Rey celestial.


RODRIGACHO
Compañeros, digo yo

que vamos hasta Belén,210

porque persepamos bien

quién es éste que oy nasció.


JUAN
Bien habró.


MIGUELLEJO
Pues vamos toste priado,

que aquel garçón repicado215

por cierto nos lo contó.


RODRIGACHO
¿Quién dixo qu'era nascido?


JUAN
Cuido qu'el saludador.


MIGUELLEJO
¡Que no, sino el Salvador!

¿No lo tienes entendido?220


JUAN
De atordido

no pude perentenderlo.

Aballemos toste a verlo,

sepamos quién ha parido.


MIGUELLEJO
Yo leche le endonaré,225

soncas, de mi cabra mocha;

haréle una miga cocha

con que le empapiçaré;

llevarl'é

de camino, quando vaya,230

una barreña de haya,

la que di lunes llabré.


JUAN
Yo le daré un cachorrito

de los que parió mi perra,

xetas y turmas de tierra.235


ANTÓN
Yo le llevaré un cabrito.


JUAN
Yo un quesito.


RODRIGACHO
Yo natas y mantequillas.


MIGUELLEJO
Yo tres o quatro morcillas.


ANTÓN
Y yo, miafé, un xerguerito.240


JUAN
Yo le diré mill cantares

con la churumbella, nuevos.


RODRIGACHO
Yo le daré muchos huevos.


MIGUELLEJO
Y yo, de las mis cuchares,

dos, tres pares.245


JUAN
¡Gasajémonos con Él!


RODRIGACHO
Darl'é yo manteca y miel

para untar los paladares.




(Fin.)



JUAN
Ora no nos detengamos;

cada qual, si le pruguiere,250

lleve lo más que pudiere,

por que mejor le sirvamos.


MIGUELLEJO
¡Vamos, vamos

antes, antes que más llueva!


RODRIGACHO
¡Preguntemos bien la nueva255

porque lo cierto sepamos!





  Representación sobre el poder del Amor


Representación por Juan del Enzina ante el muy esclarescido y muy illustre Príncipe don Juan, nuestro soberano señor. Introdúzense dos pastores, BRAS y JUANILLO, y con ellos un ESCUDERO que, a las bozes de otro pastor, PELAYO llamado, sobrevinieron; el qual, de las doradas frechas del AMOR mal herido, se quexava, al qual andando por dehesa vedada con sus frechas y arco, de su gran poder afanándose, el sobredicho pastor avía querido prendar.




AMOR
Ninguno tenga osadía

de tomar fuerças comigo,

si no quiere estar consigo

cada día

en rebuelta y en porfía.5

¿Quién podrá de mi poder

defender

su libertad y alvedrío,

pues puede mi poderío

herir, matar y prender?10

Prende mi yerva do llega

y, en llegando al coraçón,

la vista de la razón

luego ciega.

Mi guerra nunca sosiega,15

mis artes, fuerças y mañas,

y mis sañas,

mis bravezas, mis enojos,

quando encaran a los ojos

luego enclavan las entrañas.20

Mis saetas lastimeras

hazen siempre tiros francos

en los hitos y en los blancos,

muy certeras,

muy penosas, muy ligeras.25

Soy muy certero en tirar

y en bolar,

más que nadie nunca fue.

Afición, querer y fe,

ponerlo puedo y quitar.30

Yo pongo y quito esperança,

yo quito y pongo cadena,

yo doy gloria, yo doy pena

sin holgança;

yo firmeza, yo mudança,35

yo deleites y tristuras

y amarguras,

sospechas, celos, recelos;

yo consuelo, desconsuelos,

yo ventura, desventuras.40

Doy dichosa y triste suerte,

doy trabajo y doy descanso.

Yo soy fiero, yo soy manso,

yo soy fuerte;

yo doy vida, yo doy muerte,45

y cevo los coraçones

de passiones,

de sospiros y cuidados.

Yo sostengo los penados

esperando gualardones.50

Hago de mis serviciales

los grosseros ser polidos,

los polidos más luzidos

y especiales;

los escassos, liberales.55

Hago de los aldeanos

cortesanos,

y a los simples ser discretos,

y a los discretos perfectos,

y a los grandes muy humanos.60

Y a los más y más potentes

hago ser más sojuzgados,

y a los más acovardados

ser valientes;

y a los mudos, eloquentes,65

y a los más botos y rudos

ser agudos.

Mi poder haze y deshaze,

hago más, quando me plaze:

los eloquentes ser mudos.70

Hago de dos voluntades

una mesma voluntad;

renuevo con novedad

las edades,

y ageno las libertades.75

Si quiero, pongo en concordia

y en discordia;

mando lo bueno y lo malo,

yo tengo el mando y el palo,

crueldad, misericordia.80

Doy favor y disfavor

a quien yo quiero, y me pago

con castigo, con halago,

con dolor.

Doy esfuerço, doy temor.85

Yo soy dulçe y amargoso,

lastimoso,

y acarreo pensamientos,

doy plazeres, doy tormentos,

soy en todo poderoso.90

Puedo tanto quanto quiero,

no tengo par ni segundo.

Tengo casi todo el mundo

por entero

por vasallo y prisionero:95

príncipes y emperadores,

y señores,

perlados y no perlados;

tengo de todos estados,

hasta los brutos pastores.100



PELAYO
¡A, garçón de bel mirar!

¿quién te manda ser osado

por aquí, que es devedado,

de caçar

sin licencia demandar?105


AMOR

Modorro, bruto pastor,

labrador,

simple, de poco saber,

no me deves conoscer.


PELAYO
¿Tú quién sos?


AMOR
Yo soy Amor.110


PELAYO
¿Amor que muerdes, o qué?

¿O, soncas, eres mortaja?

¡No te deslindo migaja!

Juraré

que tú sos quien yo no sé.115


AMOR
Pues calla, que tú sabrás

y verás

en aqueste día de oy

enteramente quién soy,

y aún que no te alabarás.120


PELAYO
¿Amenázasme, zagal,

o qué es esso que departes?

Si presumes con tus artes,

juro a tal,

que quiçás que por tu mal.125


AMOR
¡Calla, rústico grossero,

ovejero!

No te quieras igualar,

que en la tierra y en el mar

fago todo quanto quiero.130


PELAYO
¿Tomas, tómaste conmigo?

Medrarás, yo te seguro.


AMOR
Eres un çafio maduro.


PELAYO
¡Digo, digo,

soncas, que yo no soy higo!135


AMOR
Eres triste lazerado,

tan cuitado,

que por tu poco valer

más te querría perder

que tenerte a mi mandado.140


PELAYO
Harto mal y mal sería,

el mayor que nunca hu,

quando me toviesses tú

sólo un día

a tu mandar y porfía.145


AMOR
Pues ten por cierto de mí

desde aquí,

si te acontesce otra tal,

yo haré que por tu mal

quede memoria de ti.150


PELAYO
Tú ¿qué me puedes hazer?

Haz todo lo que pudieres,

que según lo que dixeres,

a mi ver,

assí te han de responder.155


AMOR
¿Aún te quieres igualar

y parlar?

Cata que, si más me ensañas,

te enclavaré las entrañas

para más te lastimar.160


PELAYO
Pues si más yo me embotijo,

¡mal por ti, por Sant Domingo!

¡Guarte que si me descingo

mi hondijo,

fretirt'é en la cholla un guijo!165

Veamos tú con tu frecha

muy perhecha,

aunque vengas más perhecho,

si tiraras más derecho

o por arte más derecha.170


AMOR
Espera, espera, pastor,

que yo te daré el castigo,

¿por qué te tomas comigo,

don traidor,

sabiendo que soy Amor?175


PELAYO
No daré un maravedí,

juro a mí,

por ti, zagal, ni dos cravos.

Otros he visto más bravos,

no me espanto yo de ti.180

Aballa toste, no vagues

si quieres ir de aquí sano.


AMOR
Pues toma agora, villano,

porque amagues,

pues que tal hazes, tal pagues.185


PELAYO
¡Ay, ay, ay, que muerto soy!

¡Ay, ay, ay!


AMOR
Assí, don villano vil,

porque castiguen cient mill,

en ti tal castigo doy.190

Quédate agora, villano,

en esse suelo tendido,

de mi mano mal herido,

señalado,

para siempre lastimado.195

Yo haré que no fenezca,

mas que cresca

tu dolor, aunque reclames.

Yo haré que feo ames

y hermoso te parezca.200


BRAS
¡A, Pelayo! ¿Qué as avido?

Dime, dime, assí te gozes,

qu'el reclamo de tus vozes

me ha traído.

¿De qué estás amodorrido?205

Di, di, di, Pelayo, ¿qué as?


PELAYO
¡Ay, ay, Bras!

¡Muy huerte mal es el mío!


BRAS
¿Si se te achacó de frío?


PELAYO
De frío no, mas de más.210


BRAS
Pues dime, dime de qué,

que bien sabes que me dan

tus dolores gran afán.


PELAYO
No podré.


BRAS
Sí podrás.


PELAYO
Yo te diré.215

Un garçón muy repicado

y arrufado

vino por aquí a tirar;

yo quisiérale prendar

y él hame muy mal tratado.220


BRAS
¿Qué te fizo?


PELAYO
¡Dios te praga!

Diome con una saheta

y fízome dentro, secreta,

tan gran llaga

que, miafé, no sé qué haga.225


BRAS
¿Tú no le podías dar

y matar?

¿Más pudo que tú un moçuelo?


PELAYO
¡Ha! Caí luego en el suelo,

ya que le iva yo a tirar.230


BRAS
¿Y por dónde fue?


PELAYO
No sé,

porque assí como me dio,

luego la pata aballó;

tal quedé

que no vi por donde fue;235

presumía tanto, tanto

que era encanto.


BRAS
Quisiera que le mataras

o que le despepitaras

con un canto.240

Sí, ¡para Sant Hedro santo!


PELAYO
Paróse en quintas conmigo,

díxome que era el Amor,

y dexóme tal dolor,

que te digo245

que mi mal es buen testigo.


BRAS
¿Con el Amor te tomavas?

¿Por qué davas

coces contra el aguijón?

¿Con tal valiente garçón250

tú, Pelayo, peleavas?

Muestra donde te firió.


PELAYO
De dentro tengo mi mal,

que de fuera no ay señal;

que tiró255

y en el coraçón me dio.

¡Ay, ay, ay, que me desmayo!


BRAS
¿Qué as, Pelayo?

Esfuerça, esfuerça, ¡Dios praga!,

Que tanbién yo dessa llaga260

herido el coraçón trayo.

¡Juanillo!


JUANILLO
¿Qué?


BRAS
Muestr'acá.

Tu barril acá me saca.

Daca toste, da, da, daca.


JUANILLO
Toma allá.265


BRAS
¿Tienes agua?


JUANILLO
Soncas, ha.


BRAS
Échame una poca aquí.


JUANILLO
Para ahí.


BRAS
Muy poco galisto tienes,

«Iesus autem entransienes»270

¡O, mallogrado de ti!

¡Malogrado, malogrado,

qué poco que te llograste,

con mal Amor te tomaste,

desdichado!275

Yo te doy por perpassado.

¡Cuitado de ti, perdido,

dolorido!


JUANILLO
Otea, Bras.


BRAS
¿Qué me dizes?


JUANILLO
Trávale de las narizes,280

veremos si tien sentido.


BRAS
Pues aún el pulso le bate.


JUANILLO
¿Tú quieres que llame al crego

o traya al físico luego,

que lo cate285

ante qu'este mal le mate?


BRAS
Todo esso es por demás.


JUANILLO
¿Por qué, Bras?


BRAS
Porque los males de Amor,

que crescen con disfavor,290

nunca mejoran jamás.


JUANILLO
Doy a ravia tan gran mal

que tiene tan mal remedio.


BRAS
Tiene comienço y no medio

ni final,295

qu'es un mal muy desigual,

y en aquestos males tales

tan mortales,

más quellotra un palaciego

que no físico ni crego,300

aunque saben de otros males.


ESCUDERO
Dezidme agora, pastores,

¿qué mal tiene este pastor?


BRAS
Tiene, a la mi fe, señor,

mal de amores,305

de muy chapados dolores.


ESCUDERO
¿Y burláis o departís?

¿Qué dezís?


BRAS
Digo que no burlo, no,

qu'el Amor lo perhirió.310


ESCUDERO
¿Y amores acá sentís?


BRAS
Sentimos, mala ventura,

hartas vezes por zagalas.

Los llatidos de sus galas

y fermosura315

nos encovan en tristura.


ESCUDERO
Y este triste, sin sentido,

tan vencido,

tan preso, tan cativado,

¿por qué fue tan desdichado320

y de tanto mal ferido?


BRAS
Miafé, porque se tomava

con el Amor en porfía.


ESCUDERO
¿Pensava que vencería?


BRAS
Sí pensava.325


ESCUDERO
¡Mirá quien con quién lidiava!


BRAS
A la fe, digo, señor,

salvo honor

de vuestra huerte nobleza,

fue gran locura y simpleza330

enfingir contra'l Amor.


ESCUDERO
Pues aun si tú bien sopiesses

a quántos de gran valer

ha vencido su poder,

y lo oyesses,335

yo juro que más dixesses.


BRAS
Bien sé que al gran poderío

de amorío

nadie puede resistir,

aunque se passe a bivir340

a tierra de señorío.


ESCUDERO
¡O, quántos grandes señores,

quántos sabios y discretos

vemos que fueron subjetos

por amores!345


BRAS
Pues no dezís de pastores.


ESCUDERO
Dizen qu'el sabio varón

Salamón

de amores vencido fue;

y David por Bersabé,350

y por Dalida Sansón.


BRAS
Y aun a mí me ha rebolcado

el Amor malvado, ciego,

por la sobrina del crego;

y al jurado355

Amor le trae acossado.

Y a Pravos trae perdido

y aborrido

por la hija del herrero;

y Santos, el meseguero,360

por Beneita anda transido.


ESCUDERO
Y aquéste de aqueste suelo,

qu'está más muerto que vivo,

di, ¿por quién está cativo

sin consuelo?,365

que de su dolor me duelo.

¿Por quién sufre tanto mal

tan mortal?

Dígote que le he manzilla.


BRAS
Asmo que por Marinilla,370

la carilla de Pascual.


PELAYO
¡Ay, ay, ay, que aquéssa es ella!

Qu'el Amor quando me dio,

llugo, llugo me venció

a querella.375

¡Quién pudiesse agora vella!


BRAS
Pues calla, que sí verás.


PELAYO
Y tú, Bras,

¿llevarme has allá contigo?


BRAS
Yo te llevaré comigo380

desque allá fuere, d'oy más.

Mas mal de tales cordojos

no sé por qué causa sea,

qu'es una bissodia fea.


PELAYO
No con mis ojos.385


BRAS
Ora sigue tus antojos,

que affición es que te ciega.

Tú sosiega,

no desmayes con dolores,

que tanbién yo, por amores,390

ando a rabo de borrega.


PELAYO
¿Quién es aquesse señor

qu'ende está?


BRAS
No sé su nombre.

Es un galán gentil hombre.


ESCUDERO
¡Ay, pastor,395

he dolor de tu dolor!


PELAYO
Dezí, señor nobre y bueno,

pues que peno,

y vos sabrés deste mal,

¿es mortal o no es mortal?,400

¿soy de vida o soy ageno?


ESCUDERO
Mira bien, pastor, y cata

qu'el Amor es de tal suerte

que de mil males de muerte

que nos trata,405

el peor es que no mata.

¡Dios nos guarde de su ira!

Mira, mira

qu'es Amor tan ciego y fiero

que, como el mal ballestero,410

dizen que a los suyos tira.


PELAYO
Tira más rezio que un rayo.


ESCUDERO
¿Cómo te llaman a ti?


PELAYO
Pelayo.


ESCUDERO
¿Pelayo?


PELAYO
Sí.


ESCUDERO
Di, Pelayo,415

¿cómo quedas del desmayo?


PELAYO
Quedo de sospiros ancho.

Tanto ensancho

que cuido de rebentar.


BRAS
Dexa, déxalos votar,420

no se te cuajen nel pancho.


ESCUDERO
Y nosotros, sospirando,

desvelamos nuestra pena,

y tenémosla por buena,

deseando425

servir y morir amando;

que no puede ser más gloria

ni victoria,

por servicio de las damas,

que dexar vivas las famas430

en la fe de su memoria.


BRAS
Miafé, nosotros acá

harto nos despepitamos;

mas no nos requebrajamos

como allá,435

que la fe de dentro está.


ESCUDERO
Cierto, dentro está la fe,

bien lo sé;

mas nuestros requiebros son

las muestras del coraçón,440

que no son a sin porqué.





(Fin.)



BRAS
Ahotas que yo cantasse

por tu prazer, con Juanillo,

de amores un cantarcillo

si hallase445

otro que nos ayudasse.


PELAYO
Canta, Bras, yo te lo ruego

por San Pego.


ESCUDERO
Y cantad, cantad, pastores,

que para cantar de amores450

ayudaros he yo luego.





  Égloga de Cristino y Febea


Égloga nuevamente trobada por Juan del Enzina, adonde se introduze un pastor que con otro se aconseja, queriendo dexar este mundo y sus vanidades por servir a Dios; el qual, después d'averse retraído a ser hermitaño, el dios d'AMOR, muy enojado porque sin su licencia lo avía fecho, una ninpha embía a le tentar, de tal suerte que forçado del AMOR dexa los ábitos y la religión.


INTERLOCUTORES


CRISTINO.


JUSTINO.


FEBEA.


AMOR.




CRISTINO
En buena hora estés, Justino.


JUSTINO
¡O Cristino!

Tú vengas tanbién en tal,

amigo mío leal.

¿Fasta dó llevas camino?5


CRISTINO
Fasta aquí vengo no más.


JUSTINO
¿Y no vas

adelante más de aquí?


CRISTINO
Que no vengo sino a ti

ver qué consejo me das.10


JUSTINO
Deves de buscar consejo

de hombre viejo.



CRISTINO
Soncas, por el tuyo vengo.


JUSTINO
Pues para mí no lo tengo,

hallarás mal aparejo.15


CRISTINO
En concejo, aunque eres moço,

yo conoço

que más crédito te dan

que al crego ni al sacristán.


JUSTINO
Sábete que los destroço.20

Bien sabes, Cristino amigo,

que les digo

sin tranquilla y sin ruindad

la punta de la verdad;

tú sos dello buen testigo,25

siempre les digo lo cierto

muy despierto,

que en esta lengua maldita

no se me para pepita,

y si miras, siempre acierto.30


CRISTINO
Y aun por esso vengo acá,

¡mifé ha!,

para que con tu saber

me digas tu parecer

en lo que mucho me va.35


JUSTINO
Ora di, Cristino, di.

Juro a mí,

que te diga lo que siento


CRISTINO
Quiero dezirte el intento;

apartémonos aquí.40

Ya sabes, Justino hermano,

quán liviano

y quán breve es este mundo;

y esto por razón me fundo,

que es como flor de verano,45

que si sale a la mañana

fresca y sana,

a la noche está ya seca,

que muy presto se trastueca,

y más pierde quien más gana.50

Tanbién sabes los ventiscos,

los pedriscos,

los tormentos, los nublados,

que por mí son ya passados,

los peligros, los arriscos.55


JUSTINO
En esso, cierto, no mientes:

mil crecientes

arroyos, mares y ríos,

nieves, aguas, vientos, fríos

has passado y mil corrientes.60


CRISTINO
Pues si digo enamorado,

¡mal pecado!

Tanpoco no mentiré:

bien puedo dezir que fue

venturoso y desdichado.65


JUSTINO
Que fuesses y que lo sos,

juro a nos,

el más huerte del lugar.


CRISTINO
Todo lo quiero dexar

y darme a servir a Dios.70

Quiero buscar una hermita

benedita,

do penitencia hazer,

y en ella permanecer

para secula infinita.75

Si quanto mal y cuidado

he passado

por amores y señores

sufriera por Dios dolores,

ya fuera canonizado.80

Qualquiera cosa fenesce

y perece,

salvo el bien hazer no más.

Di, ¿qué consejo me das?

Quiero ver qué te parece.85


JUSTINO
Seguir las santas pisadas

y sagradas

es muy bueno, quando tura;

mas cierto, cosa es muy dura

dexar las cosas usadas.90

¿Cómo podrás olvidar

y dexar

nada destas cosas todas,

de bailar, dançar en bodas,

correr, luchar y saltar?95

Yo lo tengo por muy duro,

te lo juro.

Dexar çurrón y cayado,

y de silvar el ganado

no podrás, yo te seguro.100

¡O, qué gasajo y plazer

es de ver

topetarse los carneros

y retoçar los corderos

y estar a verlos nacer!105

Gran placer es sorver leche

que aproveche,

y ordeñar la cabra mocha,

y comer la miga cocha

yo no sé quien lo deseche.110

Pues si digo el gasajar

del cantar

y el tañer de caramillos

y el sonido de los grillos,

es para nunca acabar.115


CRISTINO
Dexar todo determino

ya, Justino,

porque el alma esté sin quexa;

más merece quien más dexa;

no me estorves el camino.120


JUSTINO
De estorvarte no ayas miedo,

que no puedo;

mas cierto, mucho me pesa,

que tomas muy grande empresa,

y sin ti muy solo quedo.125


CRISTINO
Yo me parto ya de ti

desde aquí.


JUSTINO
Hora vete ya, pues quieres;

plega a Dios que perseveres

y ruegues a Dios por mí.130


(Habla consigo JUSTINO.)


JUSTINO
¡Quién dixera que Cristino,

mi vezino,

viniera a ser hermitaño!

No creo que cumpla el año,

a según que dél magino.135

Ahotas, según quien es,

que a un mes

pongo en duda que él ature.

Nunca más mal año dure,

que amor le dará revés.140


AMOR
¡Ha, pastor; verás, pastor!


JUSTINO
¿Qué, señor?


AMOR
Escucha.


JUSTINO
Digo, ¿qué hu?


AMOR
Ven acá.


JUSTINO
¿Quién eres tú?


AMOR
Yo soy el dios del amor.145


JUSTINO
¿Del amor dizes que eres?

¿Y qué quieres?


AMOR
Yo te diré lo que quiero.

¿Qué es de tu compañero?


JUSTINO
Despidióse de plazeres.150

Fuesse por essa montaña

tan estraña,

por huir de tu potencia.


AMOR
Pues se fue sin mi licencia,

yo le mostraré mi saña.155

Yo haré su triste vida

dolorida

ser más áspera y más fuerte,

desseosa de la muerte,

que es peor la recaída.160


JUSTINO
Más pareces, a mi ver

y entender,

lechuza que no Cupido.

Eres ciego y buscas ruido,

poco mal puedes hazer.165

Traes arco con saetas

muy perfetas,

y tú no vees a tirar;

tienes alas sin bolar,

tus virtudes son secretas.170


AMOR
Yo soy ciego porque ciego

con mi fuego;

saetas con arco trayo

y alas, porque como un rayo

hiero en el coraçón luego.175

A Cristino, aquel traidor

de pastor,

por tomar fuerças comigo,

yo le daré tal castigo

que en otros ponga temor.180


JUSTINO
Haz lo que por bien tovieres

y quisieres,

que, cierto, plazer avré,

pues me dexó y se fue

huyendo de mil plazeres,185

a meterse fue hermitaño.


AMOR
Por su daño

yo haré que mal fin aya,

y que cierta nimpha vaya

a tentarle con engaño.190


JUSTINO
Allá te ve con tu tiento

y tormento,

déxame estar aquí solo.

Vete a Cristino.


AMOR
¿Y adólo?


JUSTINO
Allá está en su convento.195

Tanbién yo quiero tentar

y provar

mi rabé qué tal está.


AMOR
Comiença, tiéntale ya,

que ya te quiero dexar.200

¡O nimpha, mi Febea!

Porque vea

la fe que tienes a mí,

me quiero servir de ti

en lo que mi fe dessea.205


FEBEA
¡O Cupido muy amado,

desseado

de los hombres y mugeres!

Manda tú lo que quisieres,

no saldré de tu mandado.210


AMOR
Pues si quieres contentarme

y agradarme,

pon luego pies en camino;

vete adonde está Cristino,

porque dél quiero vengarme.215

Y dale tal tentación

que affición

le ponga tal pensamiento

que desampare el convento

y dexe la religión.220

Mas en viéndole encencido

sin sentido,

no te pares más allá,

torna luego para acá,


que él verá quién es Cupido.225

Yo le daré tanto males

tan mortales,

que se muera de despecho;

meteré dentro en su pecho

los más de mis officiales.230

Luego le visitaré

con la fe,

con el desseo amoroso,

con la pena sin reposo

mil congoxas le daré.235

El tormento y el cuidado

muy penado

entrará por otra parte;

el amor con maña y arte

le dará por otro lado.240

Robaréle la memoria

de la gloria

que piensa aver en el cielo,

no le dexaré consuelo

ni esperança de victoria.245

Por justicia se destierra,

quien me yerra

le destierro con mil quexos;

la esperança desde lexos

le dará muy cruda guerra.250

Yo haré gran fortaleza

con tristeza

dentro de su coraçón;

alçarán por mí pendón

la lealtad y firmeza.255

Pondréle con grande enojo

tal antojo,

que quiera desesperar;

él se pensó santiguar,

yo haré que se quiebre el ojo.260

¡Sus, Febea! No te tardes,

más no aguardes,

cumple que allá te arremetas;

toma el arco y las saetas,

mas cata que me lo guardes.265

Con esta saeta aguda

yo, sin duda,

venço todo lo que quiero,

porque a quien con ella hiero

de mi mando no se muda.270


FEBEA
Yo te tengo ya entendido

bien, Cupido.


AMOR
Déxame, que tú verás,

no te pares aquí más.


FEBEA
Con tu gracia me despido.275


AMOR
Todo mi poder te doy;

y aun yo voy

a verme después con él,

dándole pena cruel,

porque sepa quién yo soy.280


FEBEA
Deo gracias, mi Cristino.

¿Dó te vino

tan gran desesperación,

que dexasses tu nación

por seguir otro camino?285


CRISTINO
Febea, Dios te perdone,

que me pone

tu vista gran sobresalto;

quien acá no fuere falto

para el cielo se traspone.290


FEBEA
Bivir bien es gran consuelo

con buen zelo

como santos gloriosos;

no todos los religiosos

son los que suben al cielo.295

También servirás a Dios

entre nos,

que más de buenos pastores

ay que frailes, y mejores,

y en tu tierra más de dos.300


CRISTINO
Uno tan sólo no más

di, verás.


FEBEA
El hijo del messeguero

y el cuñado del herrero

y el padre de Martín Bras.305


CRISTINO
Adiós te queda, Febea,

no me vean

por te ver perder el alma;

a quien vence dan la palma,

triunfa quien bien pelea.310


FEBEA
Ven acá, padre bendito,

muy contrito;

aquí soy por ti venida

¡quiérote más que a mi vida

y párlasme tan poquito!315


CRISTINO
Señora mía, ¿qué quieres?

Con mugeres

no devo tener razones;

a la estopa los tizones

presto muestran sus poderes.320


FEBEA
Por estas manos benditas,

que me quitas

desseo del mallogrado.


CRISTINO
¿De quién?


FEBEA
De mi desposado,

que se andava por hermitas.325


CRISTINO
¡Ay Febea, que de verte,

ya la muerte

me amenaza del amor!


FEBEA
Torna, tórnate pastor,

si quiés que quiera quererte.330

Assí no te puedo ver,

¡ay querer!,

aunque quiera serte amiga.


CRISTINO
¡Ay triste! No sé qué diga;

ya no soy en mi poder,335

no puedo dexar amores

ni dolores;

pues que no quieres dexarme,

forçado será tornarme

a la vida de pastores.340

Mi Febea se me es ida,

¡ya no ay vida

en mi vida ni se halla!

Forçado será buscalla

pues qu'el amor no me olvida.345

¿Qué digo, qué digo yo?

Dios me dio

razón y libre alvedrío.

¡O, qué mal seso es el mío,

que tan presto se bolvió!350

Si agora yo renunciasse

o dexasse

la religión que escogí,

yo soy cierto que de mí

todo el pueblo blasfemasse.355

Aquél es fuerte llamado

y esforçado

que sufre las tentaciones;

quien vence tales passiones

es de gloria coronado.360

¡Ay, que todo aquesto siento,

y consiento

yo mesmo mi perdición!

Ya ni quiero religión

ni quiero estar en convento.365

Falso amor, si me dexasses

y olvidasses,

yo biviría seguro

metido tras este muro

si tú no me perturbasses.370

No sé por qué me maltratas

y me matas,

me atormentas y persigues;

otros tienes que castigues

que te yerran si bien catas.375

Yo nunca jamás erré

ni falté

de te ser muy servidor,

en tiempo que fue pastor,

que siempre seguí tu fe.380

Ya del mundo estoy muy quito,

soy hermito.

No sé para qué me quieres;

tus pesares, tus plazeres

son de dolor infinito.385


AMOR
¿De qué te quexas de mí?

Heme aquí,

Cristino, bien t'é escuchado;

pues sin causa me has dexado,

quéxate sólo de ti,390

ingrato, desconocido.


CRISTINO
¡O Cupido,

desmesurado garçón!

¿Aún en esta religión

me quieres tener vencido?395


AMOR
Hete dado mil favores

en amores,

y agora tú me dexavas;

creo que ya te pensavas

ser libre de mis dolores.400

Si los hábitos no dexas,

dos mil quexas

me darás sin ser oído

y serás más perseguido

quanto más de mí te alexas.405


CRISTINO
A mí me plaze dexar

y mudar

aquestos hábitos luego;

mas una merced te ruego

que me quieras otorgar.410


AMOR
¿Qué merced quieres de mí

hora, di?

Que yo te quiero otorgalla,

aunque era razón negalla

mirando, Cristino, a ti.415


CRISTINO
Pues me muero por Febea,

haz que sea

su querer igual al mío,

que en tu esperança confío

ver lo que mi fe dessea.420


AMOR
Plázeme, la fe te doy

de quien soy,

de daros buena igualança,

porque cumplas tu esperança,

y mira que yo me voy.425

No te acontezca jamás

desde oy más

retraerte a religión,

si no, sin ningún perdón

bien castigado serás.430


CRISTINO
Yo te seré buen subjecto,

te prometo.

¡O! ¿si fuesse aquél Justino

que viene por el camino

allí junto cabe el seto?435


JUSTINO
¡A, Cristino, Deo gracias!

Bien te espacias,

yo no sé cómo te ha ido.


CRISTINO
Después que aquí soy venido

me han venido mil desgracias.440


JUSTINO
¿Desgracias te son venidas

desmedidas?


CRISTINO
¿Y cómo en duda lo pones?

He passado tentaciones

que nunca fueron oídas.445


JUSTINO
¿Tentaciones has passado?

¡O, cuitado!

Bien te dixe yo primero

que ser pastor o vaquero

era muy gran gasajado.450

Las vidas de las hermitas

son benditas,

mas nunca son hermitaños

sino viejos de cient años,

personas que son prescritas,455

que no sienten poderío

ni amorío,

ni les viene cachondez,

porque, miafé, la vejez

es de terruño muy frío.460

Y es la vida del pastor

muy mejor,

de más gozo y alegría;

la tuya de día en día

irá de mal en peor.465


CRISTINO
Ahotas, Justino, que es

sin revés

la verdad esso que habras,

más huelgo una hora entre cabras

que en hermita todo un mes.470


JUSTINO
Bien lo creo, juro a nos,

según sos,

Cristino, regozijado,

aun quiçás con el ganado

servirás mejor a Dios.475


CRISTINO
Y más hora, que Cupido

me es venido

con una nimpha a tentar

y muy mal amenazar

porque le puse en olvido.480


JUSTINO
¿Cupido dizes? No más;

ve, verás

contra lo que te amonesta,

su vengança está tan presta

que no se tarda jamás.485

De mi consejo, Cristino,

que me inclino

siempre a remediar tu daño;

antes que cumplas el año

tórnate por tu camino.490

Vámonos para el lugar

sin tardar,

dexa los ábitos ende,

dalos por Dios, o los vende,

no los cures de llevar.495


CRISTINO
De los ábitos, te juro,

no me curo.

Tú, Justino, me los quita;

allí dentro en el hermita

quedarán, yo te seguro.500


JUSTINO
Dusna, dusna el balandrán,

que es afán;

quítate el escapulario,

las cuentas y el breviario,

no semejes sacristán.505


CRISTINO
Amigo mío, Justino,

¡ay, mezquino!

¿qué dirán en el aldea?

Que tornar es cosa fea,

mil pensamientos magino.510


JUSTINO
Ni cures de más pensar

ni dudar;

amuestra plazer, pues vienes,

fíngelo pues no lo tienes,

trabaja por te alegrar.515


CRISTINO
¿Dónde está tan gran tristura

y amargura,

Justino, como la mía?

Mal se finge el alegría,

sobre negro no ay tintura.520

Mira quán deshecho estoy,

que me voy

a la muerte por amores;

con estos y otros dolores

ya no semejo quién soy.525


JUSTINO
Ora, sus, sus, caminemos,

no tardemos;

vamos al lugar, carillo,

que nuestro poco a poquillo

todo lo remediaremos.530

¿El bailar has olvidado?

¡Dios loado!


CRISTINO
Cuido que no, compañón;

hazme, por provar, un son.


JUSTINO
Que me praze muy de grado.535

¿Qué son quieres que te haga?


CRISTINO
Haz, Dios praga,

qual quisieres, compañero.


JUSTINO
¿Quieres uno vigillero

de los de Jesú de Braga?540


CRISTINO
Tienta, tiéntalo, Justino.


JUSTINO
¡Sus, Cristino!

Ponte en corro como en lucha,

otea, mira, escucha,

que yo creo que es muy fino.545


CRISTINO
No le puedo bien entrar

ni tomar,

que es un poco palanciano;

hazme un otro más villano,

que sea de mi manjar.550


JUSTINO
Di quál quieres, noramala,

que te haga.

¿No dizes lo que querrías?


CRISTINO
Uno de los que tañías

a la boda de Pascuala.555

Aquesse, aquesse es galán,

juro a san;

mira cómo lo repico,

yo te juro y certifico

que los pies tras él se van.560


JUSTINO

Pega, pégale, moçuelo,

muy sin duelo;

no ay quien en medio se meta,

alto y baxo y çapateta,

y el grito puesto en el cielo.565

A ello, no te desmayes,

que bien caes

punto por punto en el son.

Dale, dale, compañón,

esfuerça que te descaes.570

¡Nómbrate, hi de cornudo,

que estás mudo,

suene, suene tu lugar!


CRISTINO
¡La Venta del Cagalar,

el hijo de Pezteñudo!575


JUSTINO
¡Assí!, pésete Sant Pego

con el juego,

y al cuerpo dé sus poderes.

Sepan, Cristino, quién eres.


CRISTINO
Ya no más, yo te lo ruego.580


JUSTINO
Mira tú si quieres más.

Di, verás.


CRISTINO
Ya me traes muy cansado.


JUSTINO
No tienes nada olvidado.


CRISTINO
Ni lo olvidaré jamás.585


JUSTINO
Estavas allí atordido

y aborrido,

metido en aquella hermita.


CRISTINO
Aun ora no se me quita

la turbación que he sentido.590




(Fin.)



Perturbéme tanto, tanto,

que es espanto

de aquella nimpha que vi.

Por tu fe, Justino, di

en su nombre algún buen canto.595


JUSTINO
No sé qué cantar me diga.


CRISTINO
Por amiga,

que quiero mucho querella.


JUSTINO
Sobre saber quién es ella

será bueno que se diga.600




(Villancico.)



Torna ya, pastor, en ti,

dime, ¿quién te perturbó?

¡No me lo preguntes, no!

Torna, torna en tu sentido,

que vienes embelezado.605

Tan linda zagala he vido

que es por fuerça estar asmado.

Parte comigo el cuidado.

Dime, ¿quién te perturbó?

¡No me lo preguntes, no!610

Pues que saber no te mengua,

da razón de tu razón.

Al más sabio falta lengua

viendo tanta perfeción.

Cobra, cobra coraçón.615

Dime, ¿quién te perturbó?

¡No me lo preguntes, no!

¿Es quiçás, soncas, Pascuala?

Cuido que deve ser ella.

A la fe, es otra zagala620

que relumbra más que estrella.

Asmado vienes de vella.

Dime, ¿quién te perturbó?

¡No me lo preguntes, no!




(Fin.)



Essa tal, según que veo,625

vayan al cielo a buscalla.

Es tan alta, que el desseo

no se atreve a dessealla.

Porque te ayude alaballa,

dime, ¿quién te perturbó?630

¡No me lo preguntes, no!





  Égloga de Fileno, Zambardo y Cardonio


Égloga trobada por Juan del Enzina, en la qual se introduzen tres pastores: FILENO, ZAMBARDO y CARDONIO. Donde se recuenta cómo este FILENO, preso de amor d'una muger llamada Zefira, de cuyos amores viéndose muy desfavorecido, cuenta sus penas a ZAMBARDO y CARDONIO. El qual, no fallando en ellos remedio, por sus propias manos se mató.




FILENO
Ya pues consiente mi mala ventura

que mis males vayan sin cabo ni medio,

y quanto más pienso en darles remedio

entonces se abiva muy más la tristura;

buscar me conviene agena cordura5

con que mitigue la pena que siento.

Provado he las fuerças de mi pensamiento,

mas no pueden darme vida segura.




(Prosigue.)



Ya no sé qué haga, ni sé qué me diga,


Zambardo, si tú remedio no pones.10

Tanto m'acossan mis fieras passiones,

verás de mí mesmo mi vida enemiga.

Sé que en ti solo tal gracia se abriga

que puedes a vida tornar lo que es muerto,

sé que tú eres muy seguro puerto15

do mi pensamiento sus áncoras liga.




(Responde ZAMBARDO.)

 

ZAMBARDO


Fileno, tú sabes que mientra la vida

las fuerças del cuerpo querrá sostentar,

no me podrás en cosa mandar

do tu voluntad no sea obedescida.20

Tu mucha virtud, de todos sabida,

a esto me obliga y estrecha amistad,

y ver que te pone en necessidad

la pena que en ti creí ser fingida.




(Prosigue.)



Mas claras señales conozco en tu gesto25

que de tus males me hazen seguro:

flaco, amarillo, cuidoso y escuro;

a lloros, sospiros, conforme dispuesto.

En tus vestiduras no nada compuesto

te veo, y solías andar muy polido.30


FILENO


Sí, do está el coraçón, Zambardo, afligido,

en hábito y cara se muestra muy presto.




(Prosigue FILENO.)



Mis crudas passiones son de tal suerte

que, si procuro tenerlas cubierto,

muestran defuera señales muy cierto35

del corto camino que liev'a la muerte.

Mas cresce la pena en grado más fuerte

en comunicarlas con quien no las siente;

pues quise escogerte porque eres prudente

y porque mis males tu seso concierte.40


ZAMBARDO

Si quiere el enfermo remedio esperar

de médico alguno, es cosa forçada

señale la parte que está inficionada,

porque se pueda, mirando, curar.

De aquí, si te plaze, te puedes juzgar45

que es necessario, si quies guarescer,

muestres la causa de tu padescer,

y entonce verás si sé bien obrar.


FILENO

Aunque en la ley que ha dado Cupido

se escriva y predique por primo precepto50

que nadie descubra jamás su secreto,

a ti no se deve tener ascondido.

Assí porque eres en todo sabido,

como por ser amigo tan cierto,

y más porque espero tu sabio concierto55

concierte el reposo que en mí está perdido.

Pues oye si quieres ser certificado.


ZAMBARDO 	
Espera, Fileno, que, juro a la fe,

del mucho camino que he hecho oy a pie

apenas me sufren los pies de cansado,60

que un lobo hambriento entró en mi ganado

aquesta mañana, y tal daño hizo,

que el Tusadillo, el Bragado, el Mestizo,

el Cornibovillo amontó, y el Bezado.

Quedé sin aliento del mucho seguillos,65

y aún no me es tornada entera holgura,

por do, si te plaze, en aquesta frescura

nos assentaremos sendos poquillos.


FILENO
Miafé, sentemos, que aun mis omezillos

quieren reposo para ser contados.70


ZAMBARDO

Agora que estamos, Fileno, assentados,

quando quisieres, comiença a dezillos.




(Exclamación.)

 

FILENO

¡O montes, o valles, o sierras, o llanos,

o bosques, o prados, o fuentes, o ríos,

o yervas, o flores, o frescos rocíos,75

o casas, o cuevas, o ninfas, o faunos,

o fieras raviosas, o cuerpos humanos,

o moradores del cielo superno,

o ánimas tristes que estáis nel infierno,

oid mis dolores si son soberanos!80

Estad aora atentos, si en vosotros mora

alguna piedad del mísero amante.


ZAMBARDO

Comiença, Fileno, prosigue adelante,

que por invocar tu mal no mejora.


FILENO

Fortuna, mudable governadora,85

y Amor, de quien es piedad enemiga,

hambrientos de darme perpetua fatiga,

me dieron por vida morir cada hora.

Mandáronme amar, y amando, seguir

una figura formada en el viento,90

que, quando a los ojos más cerca la siento,

mis propios sospiros la hazen huir.

Y como en beldad excede al dezir,

assí de crueza ninguna la iguala.


ZAMBARDO

Topaste con ella mucho en hora mala.95

Si tal es qual dizes, despide el vivir.


FILENO

Es lo que oyes, y aun mira qué digo:

que tuvo en los ojos fuerças tamañas

que me robó el alma y las entrañas,

y allá se lo tiene gran tiempo ha consigo.100

Y aunque lo trata como a enemigo,

esle subjeto con fe tan leal

que quiere la muerte sufrir en su mal

más que la vida que tiene conmigo.

Sin alma la sigo, que avrás maravilla;105

sin verla me yelo y en viéndola ardo.

¡O, Dios te duela! ¡Zambardo, Zambardo,

despierta, despierta y ave manzilla!


ZAMBARDO

A fe que soñava que allá en Compasquilla

con otros pastores jugava al cayado,110

y mientras que estava assí trasportado

passé por las mientes esta tu hablilla.


FILENO

¡O, pese mal grado! ¿Y estoyte contando

de aquella hambrienta que mis años traga,

y duérmeste tú?


ZAMBARDO

¿Qué quieres que haga?115


FILENO
¡Que me oyas!


ZAMBARDO
El sueño no está a nuestro mando;

los ojos me está tan huerte cerrando

que de la luz del todo me priva.


FILENO
¡O bobo! ¿Y no sabes con la saliva

fregallos, e irás la vista cobrando?120


ZAMBARDO
Prosigue, prosigue, que ya estoy despierto.


FILENO 	
Pues guarda, no duermas al tiempo mejor,

que no menos cresce tu sueño el dolor

que [el] mal que te quiero hazer descubierto.

Con falsa esperança me muestran el puerto125

do pienso valerme; mas luego al entrar,

Fortuna m'arroja tan dentro en el mar,

que pierde el piloto del todo el concierto.




(Prosigue.)



¡Zambardo!


ZAMBARDO 	
¿Qué quieres?


FILENO
¡Que me oyas!


ZAMBARDO
Bien te oyo.


FILENO
¿Qué digo?


ZAMBARDO
Que vino tan fuerte ventisco,130

que cabras, ovejas, burra y aprisco

llevó hasta dar con ello en un hoyo.


FILENO
No hablo en ganado, ni casa o percoyo,

mas sólo te cuento mis ásperos daños.


ZAMBARDO
Podrán sin contarse entrambos rebaños135

pacer todo el día ribera el arroyo.


FILENO
¡O sorda Fortuna, o ciego Cupido,

adúltera Venus, Vulcano cornudo!

¿Por qué contra un pobre, estando desnudo,

armáis vuestras furias, si no os ha offendido?140

¿No os basta tenerme en fuego metido

donde en un punto me abraso y me yelo,

sino que el hombre do espero consuelo

oyendo mis males se me aya dormido?

Oye, Zambardo, que gozes el sayo145

ametalado que ayer te vestiste,

que gozes la flauta que antaño heziste

quando a Zefira pusimos el mayo;

que gozes las mangas del tu jubón vayo,

que gozes el cinto que tiene tachones,150

que escuches despierto mis muchas passiones,

y toma de mí, si quiés, quanto trayo.


ZAMBARDO
Fileno, no cale que más me perjures,

que hablando contigo tal sueño m'acude,

que si en tus males querrás que te ayude155

es necessario que al quanto m'endures.

Por mucho que digas, por más que procures,

no me ternás despierto un momento.


FILENO
Durmiendo recibas tan grande tormento

que quando despiertes una hora no dures.160




(FILENO contra el Dios de Amor.)



Huélgate agora, Amor engañoso,

cierto trabajo, dudosa esperança, 

pesar verdadero, mintrosa balança,

clara congoxa y oscuro reposo.

Prometedor franco, dador perezoso,165

plazer fugitivo, constante dolor,

harta tu hambre en un pobre pastor

y muestra después ser dios poderoso.

Contento devrían los males hazerte

que por seguirte me siguen contino,170

sin que buscando remedio o camino

para huillos hallase la muerte.

¿Qué te costava, pues por mi suerte

ser no podía que tuyo no fuesse,

contara mis males a hombre que hiziesse,175

doliéndose dellos, mi mal menos huerte?

¿Por qué me topaste con este animal,

marmota o lirón, que vive en el sueño,

disforme figura formada en un leño,

de paja o de heno relleno costal?180

Pues tú me persigues con furia infernal,

yo me delibro o darm'e al demonio

o andar noche y día llamando a Cardonio,

que sé que es amigo conforme a mi mal.

¡Cardonio, Cardonio! ¿Do estás que no sientes?185

Aquí es tu majada ¿si mi desventura

no te ha emboscado en qualque espessura,

por que mi voz no llegue a tus mientes?

¡Cardonio, Cardonio! ¿Por qué me consientes

gridar, si me oyes, sintiendo que peno?190

¡Cardonio!


CARDONIO
¿Quién llama?


FILENO
El triste Fileno.


CARDONIO
¿Qué quieres?


FILENO
Que oyas mis inconvenientes.


CARDONIO
Ca deves, Fileno, aver esmarrido

cabrito o cordero, o res madrigada.

Si desto me pides, yo no he visto nada.195


FILENO
¡Aosadas, Cardonio, bien me has entendido!

En cosas mayores ocupé el sentido,

que no mudaría un pie por el manso.


CARDONIO
Pues, ¿qué es lo que buscas?


FILENO
Busco el descanso;

que empós de Zefira ando perdido.200


CARDONIO 	
Tampoco la he visto por estas montañas,

ni de Zefira sabré nueva darte.


FILENO
Paresce que burlas, Cardonio; pues guarte

de verte en el fuego do están mis entrañas.


CARDONIO 	
Diréte, Fileno, si mucho m'ensañas,205

que tengo más parte que tú deste fuego.


FILENO 	
No me lo muestra tu mucho sossiego.


CARDONIO 	
Amor en el ocio abiva sus sañas.




(Prosigue.)



Si piensas, Fileno, que, porque tú vayas

quexando, tus males se muestran mayores,210

y yo, porque calle, los sienta menores,

en falsa razón tus sesos ensayas.

Ni mengua el dolor ni passa las rayas

por ser encubierto ni mucho quexarse;

antes yo creo quexando menguarse,215

y crescer quanto más cubierto lo trayas.


FILENO
Pues dime, Cardonio, ¿cómo no quieres

oír mis dolores, siendo enamorado?


CARDONIO 	
Porque en el tiempo que estoy trasportado

me dan grave pena agenos aferes.220


FILENO 	
Y óyeme agora.


CARDONIO


A buena fe, que eres

mudado al revés de aquel que solías.


FILENO 	
¡Cómo! ¿No sabes que nascen porfías

donde se siembra amor de mugeres?

De aquesta mudança que en mí as conocido,225

si quieres, Cardonio, saber las razones,

mitiga tu seso, tus propias passiones,

y escucha las mías, pues que te lo pido.

Porné con tu vista mi mal en olvido

comunicando la pena que siento.230


CARDONIO 	
Forçado será hazerte contento.

Vesme, aquí vengo.


FILENO 	
Bien seas venido.

	
CARDONIO 	
¿Qué quieres?


FILENO 	
Contarte mis graves enojos,

los quales contava a aquel babión,

y el descoraznado, sin alma y razón,235

jamás pudo el sueño partir de sus ojos.

Dobló su descuido mis graves cordojos.


CARDONIO 	
¡Lobos le coman! ¿Y quién es?


FILENO 	
Zambardo.

	
CARDONIO 	
Quiérole ver.


FILENO 	
Cardonio, que ardo

estando cercado de espinas y abrojos.240


CARDONIO 	
Pues di, di, Fileno, quiçás podrá ser

que se amortigüe aqueste tu fuego.


FILENO 	
De ti sólo espero me venga sossiego.


CARDONIO 	
Tenlo por cierto, si está en mi poder.


FILENO 	
Cardonio, no cale hazerte saber245

que el ciego de Amor me rige y adiestra,

porque en mi frente tan claro se muestra

que a nadie lo puedo secreto tener.

La causa por quien mi alma sospira

no te la quiero tener ascondida.250

Sábete que es aquella omecida,

ingrata, cruel, mudable Zefira,

la qual con los ojos me roba y me tira,

mas con las obras despide y alexa;

y quando la sigo, entonces me dexa,255

quando la huyo, entonces me mira.

Jamás tuvo hembra igual condición,

aunque de todas muy mala se lea;

que en lo secreto amar se dessea,

y fuera desprecia la fe y affición.260


CARDONIO 	
Yo vine, Fileno, a oír tu passión,

que cierto me pesa, por ser tú quien eres;

mas no a consentir que mal de mugeres

dixesses, que nasce del mal coraçón.


FILENO 	
La ravia, Cardonio, que mi pecho encierra265

de ver olvidados mi muchos servicios,

haze salir la lengua de quicios

contra la ingrata que mi vida atierra.

¡Yo no sé por qué no hunde la tierra

a todas las otras por la culpa désta!270


CARDONIO 	
Oyes, Fileno, tus dichos onesta

si quieres en paz salir desta guerra.

Quiçás que te fuera muy mucho mejor

fablar con Zambardo durmiendo, y aun muerto,

que fablar a Cardonio atento y despierto,275

si entiendes seguir aqueste tenor.

Ni porque Zefira te causa dolor,

que no sé si viene por tu merescido,

no deven las otras entrar en partido

do pierdan por ella el devido honor.280


FILENO 	
¡O, pese no a Dios! Luego ¿tú entiendes

poner contra mí tus fuerças por ellas?


CARDONIO 	
Entiendo, a la fe; y aun favorecellas,

pues que sin justa razón las offendes.


FILENO 	
Pues no harás poco si bien las defiendes.285


CARDONIO 	
Ni tú provarás tu mala opinión,

porque, ayudado de su perfeción,

espero hazer que presto te enmiendes.


FILENO 	
Pues oyes, Cardonio, tus sesos abiva,

que yo, oteando mis muchas passiones,290

espero hallar tan buenas razones

que no me confunda persona que viva.


CARDONIO 	
Si assí lo hizieres, daránte la oliva

en premio de aquesta triunfante victoria,

y pues que tú offendes, comiença la historia295

sin más esperar notario que escriva.


FILENO 	
Desde el comienço de su creación

torció la muger del vero camino,

que, menospreciando el mando divino,

a sí y a nosotros causó perdición.300

De aquélla en las otras passó sucessión,

sobervia, codicia y desobediencia,

y el vicio do halla mayor resistencia,

aquel más seguir su loca opinión.

De su nascimiento son todas dispuestas305

a ira, embidia; y aquélla es más buena

que sabe mejor causar mayor pena

a los que siguen sus crudas requestas.

Y aunque de fuera se muestran honestas,

lo verdadero te diga el Corvacho;310

que yo en tal lugar dezirlo me empacho,

que son cosas ciertas, mas muy desonestas.

Discretas son todas a su parecer;

si yerran o no, sus obras lo digan.

Dime si viste en cosa que sigan315

mudanças y antojos, jamás fallecer.

Si aborresciéndo nos muestran querer

y si penándonos muestran folgança,

yo y los que en ellas han puesta esperança

te pueden de aquesto bien cierto hazer.320

No penan mucho por ser bien queridas,

tanto que hagan sobre buena prenda;

y si vergüença soltasse la rienda,

no esperarían a ser requeridas.

Vindicativas y desgradecidas,325

nunca perdonan a quien las offende;

y el galardón de quien las defiende

es que por ellas se pierden las vidas.

El tiempo no sufre que en esto me estienda,

el qual faltaría, mas no qué dezir.330

Sus artes cubiertas, su claro mentir

huir se devía, mas no lieva emienda.

Y aunque de todas aquesto se entienda,

sola Zefira a todas excede,

cuya crueza no sé ni se puede335

pensar, ni ella mesma, creo, la comprenda.

¿En quál coraçón de muy cruda fiera

pudiera caber tan gran crueldad,

que siendo señora de mi libertad

por otra no suya trocarla quisiera?340

¡O condición mudable, ligera!

¡O triste Fileno! ¿A qué eres venido,

que ni aprovecha llamarte vencido

ni para vencer remedio se espera?

La sierpe y el tigre, el osso, león,345

a quien la natura produxo feroces,

por curso de tiempo conoscen las vozes

de quien los govierna, y humildes le son.

Mas ésta, do nunca moró compassión,

y aunque la sigo después que soy hombre350

y soy hecho ronco llamando su nombre,

ni me oye, ni muestra sentir mi passión.

Por ésta de todas entiendo quexarme;

ellas se quexen sólo de aquésta.

A mí no me culpen, que cosa es honesta355

dezir mal de aquella que quiere matarme.

Si tú desto quieres, Cardonio, acusarme,

ni tienes razón, ni eres amigo;

antes devrías firmar lo que digo,

pues yo te llamé para consolarme.360


CARDONIO 	
Mira, Fileno, si hay más que digas,

échalo fuera, que yo estaré atento.


FILENO 	
No por agora.


CARDONIO
Pues mira que siento

que tú mesmo causas tus propias fatigas.

¿Quién te compele que sirvas y sigas365

esta muger que sin intervalo

dizes ser mala? Si sigues lo malo,

¿qué razón hay que de otras mal digas?

¿Qué armas, qué fuerças pudo tener

con que ella prendiesse tu libertad?370

¿Qué dizes? Responde.


FILENO 	
Sola beldad.

	
CARDONIO 	
¡O, pobre de seso! Más que de plazer,

de sola pintura te dexas vencer

sin que otra virtud cubierta detenga.

Y si la tiene, ¿por qué tienes lengua375

maligna contra una virtuosa muger?

Mas digo que crezcan en ésta los males,

como tú dizes, por contentarte,

y que te mata deviendo sanarte;

¿por esso se sigue que todas sean tales?380

Si miras, Fileno, quántas y quáles

fueron entr'éstas y son excelentes,

tú mesmo quiero que digas que mientes

sin que te muestre más claras señales.

Marcia, Lucrecia, Penélope, Dido,385

Claudia, Veturia, Porcia, Cecilia,

Julia, Cornelia, Argia, Atrisilia,

Livia, Artemisa, y otras que olvido,

y tantos millares de santas que ha avido,

que unas por castas y otras por fuertes390

sufrieron afrentas, tormentos y muertes,

¿cabe en aquéstas el mal que has fingido?

E si de otras enxemplo faltasse,

¿Oriana no sabes que vive en el mundo,

que quando virtud se fuesse al profundo,395

sola ella haría que resucitasse?

¿En quién viste nunca tal gracia morasse,

tal hermosura, constancia y prudencia,

tal desemboltura, tan grave presencia,

y con amor honestad se ayuntasse?400

Si bien la contemplas, podrás claro ver

que en ella consiste tan gran perfeción,

que las mejores que fueron y son

quedan detrás de su merescer.

Y es tan subido su mucho valer,405

que puede divino llamarse aquel hombre

que tiene en el alma escrito su nombre,

y más si se siente de aquélla querer.

Oriana me esfuerça, Oriana me obliga,

Oriana me manda culpar tu intención;410

por sola Oriana, con mucha razón,

deves de todas perder la enemiga.

Huya, por Dios, de ti tal fatiga,

que el alma dezir enciende tal llama,

que abiva tus males y mata tu fama,415

y no verás bueno que tal cosa diga.


FILENO 	
Cardonio, podría muy bien replicarte,

porque Zefira me da bien que hable;

mas manda que calle Oriana loable,

y es justo que vengas, pues tienes su parte.420

Sola una cosa quiero rogarte:

que pues me puso Fortuna diversa

debaxo el imperio de aquella perversa,

no te desplega de mí desviarte.

Déxame solo buscar mi consuelo,425

vete, Cardonio, por Dios te lo ruego,

que si en la vida faltare sosiego,

buscarl'é en la muerte sin otro recelo.


CARDONIO 	
Yo soy contento, pues quieres, dexarte

solo contigo quexar tu passión,430

con solo primero, Fileno, rogarte

que nunca rehuyas jamás la razón.

También porque me es, Fileno, forçado

que vaya esta noche dormir al lugar,

y, con mi ida, poner el ganado435

do lobo ninguno lo pueda tocar.


FILENO 	
Hermano Cardonio, a Dios t'encomiendo.


CARDONIO 	
A él ruego yo te aparte de enojos,

haziendo que olvides aquello que entiendo

avrá de cerrar muy presto tus ojos.440


FILENO
Quiçá qu'el diablo te haze adevino,

porqu'este dolor me ahínca tan fuerte,

que bien me paresce ser vero camino,

para huille el darme la muerte.

Por ser sola ella quien tengo por cierto445

puede librarme de tanta fortuna,

y ser en quien hallan passiones el puerto

más reposado que en parte ninguna.


CARDONIO 	
¡A buena fe salva, que tengo temor,

hermano Fileno, de solo dexarte!450


FILENO 	
Por essa fe mesma, que hazes mayor

la gana que tengo.


CARDONIO 	
¿De qué? ¿De matarte?

	
FILENO 	
Y vete con Dios.


CARDONIO 	
Si me escuchas un poco

dart'é un consejo qu'es propio de amigo.


FILENO 	
No quiero consejo.


CARDONIO 	
Respuesta de loco.455


FILENO 	
De loco o de cuerdo, assí te lo digo.


CARDONIO 	
Óyeme agora, por Dios te lo ruego;

y dicho que avré, sin punto tardar

verásme huir qual rayo de fuego.


FILENO 	
Si assí lo prometes, te quiero escuchar.460


CARDONIO 	
Assí lo prometo.


FILENO 	
Pues di lo que quieres.

	
CARDONIO 	
Escucha, Fileno, muy bien por tu fe,

porque verás, si bien lo entendieres,

tu propia salud en lo que diré.

Dime, Fileno, si desta muger465

muy claro sin duda supiesses quererte,

por no le causar tan gran desplazer,

¿no estudiarías huir de la muerte?

Y si te odiasse tanbién por tal vía

que claro lo viesses escrito en su frente,470

porque tu muerte no le diesse alegría,

¿no estudiarías vivir luengamente?

¿No sabes que desto tanto se alcança

quanto hombre dessea teniendo la vida,

y que si se mata, no ay esperança475

salvo de ver el alma perdida?

Y aún tu dicho mesmo también te condena,

que llamas mudable qualquiera muger,

el qual sólo basta a librarte de pena

creyendo Zefira se puede bolver.480


FILENO 	
Ya siento, Cardonio, do vas a parar,

con razones ligeras, por Dios, al dezir,

mas tanto pesadas después al obrar,

que más duras son qu'el Amor de seguir.


CARDONIO 	
¿Quiés que te diga? Yo sé qu'es possible485

ponellas, quiriendo, en execución.


FILENO 	
¿Quiés que responda? A mí es impossible,

por no recebillas ya el coraçón.


CARDONIO 	
Pues ¿qué es lo que piensas, Fileno, hazer?

	
FILENO 	
¿Qué es lo que pienso? Yo me lo sé.490


CARDONIO 	
¿Yo no lo puedo, Fileno, saber?


FILENO 	
Sí, sólo aquesto, y tenlo por fe;

que sola una cosa tan congoxado

me tiene, y me pone el cuchillo en la mano:

en averme Zefira por otro trocado,495

y aver tanto tiempo servídola en vano.

Que puedes, Cardonio, de cierto creer

que, aunque Zefira jamás me mirara,

si claro no viera mudar el querer

sobre otra persona, jamás me quexara.500

Mas vete, Cardonio, como has prometido,

que yo te prometo que yo haga de suerte

que este trocarme no quede en olvido,

si bien por memoria quedasse mi muerte.




(Ido CARDONIO, dize FILENO:)



Muy claro conozco jamás reposar505

mientra le fuere subjeto a Cupido.

Muerte, no cures de más engorrar,

ven prestamente, que alegre te pido.

No hagas que siempre te llame yo en vano,

hazme, pues puedes, tan gran beneficio;510

mas guarda no tardes, porque mi mano

delibra de hazer muy presto el officio.

Alegre te espero, ¿cómo no vienes?

Tan justa demanda, ¿por qué me la niegas?

Muda comigo la usança que tienes515

de entristecer doquier que tú llegas.

Mas, ¡ay!, que he temor de tu condición,

do siempre se vio crueldad conoscida;

que a quien te demanda con grave passión

le aluengas y doblas su mísera vida.520

Por donde delibro sin más reposar,

ni menos pensar a bien o mal hecho,

el ánima triste del cuerpo arrancar

con este cuchillo hiriendo mi pecho.

¡O ciego traidor, que tú me has traído525

a tan cruda muerte en joven edad!

¡O malo perverso, desagradescido,

do nunca jamás se vio piedad!

Mas siempre te plugo a tus enemigos,

porque te huyen, dar mill favores530

y duros tormentos aquellos amigos

que más te procuran de ser servidores.

Y aquellos prometes dar buen galardón,

porque soporten tu pena tan huerte

dasles después tan cruda passión535

que siempre dan vozes llamando la muerte.

Maldigo aquel día, el mes y aun el año

que a mí fue principio de tantos enojos.

Maldigo aquel ciego, el qual con engaño

me ha sido guía a quebrarme los ojos.540

Maldigo a mí mesmo, pues mi juventud

sirviendo a una hembra he toda expendida.

Maldigo a Zefira y su ingratitud,

pues ella es la causa que pierdo la vida.

Haz presto, mano, el último officio,545

saca aquesta alma de tanta fatiga

y harás que reciba aqueste servicio

aquella que siempre te ha sido enemiga.

Tú, alma, no pienses ni tengas temor,

que andando al infierno ternás mayor pena;550

mas piensa, sin duda, tenerla menor

doquier que te halles sin esta cadena.

Y tú, mi rabé, pues nunca podiste

un punto mover aquella enemiga,

ni menos jamás tan dulce tañiste555

que el alma aliviasses de alguna fatiga,

en treinta pedaços aquí quedarás

por sola memoria de mi mala suerte;

y quizá que rompido a Zefira podrás

mover a piedad de mi cruda muerte.560

¿Qué es lo que queda en aqueste çurrón?

No me ha de quedar salvo el cuchillo,

pedernal terrena, yesca, eslavón,

que vos en dos partes iréis, caramillo.

¿Queda otra cosa, si bien la cuchar?565

Çaticos de pan ten tú, venturado,

pues el çurrón no me ha de quedar,

ni vos en mal ora tanpoco, cayado.

Sólo el partir de tu compañía

me causa passión, ¡o pobre ganado!570

Mas plaze a Cupido que quedes sin guía,

al qual obedezco a mal de mi grado.

Sé que los lobos hambrientos contino,

por ver si me parto, están assechando.

¡Ay, triste de mí, que fuera de tino575

la lumbre a mis ojos se va ya quitando!

Siendo la hora que a muerte me tira

do de lloros y penas espero salir,

llegada es la hora en la qual Zefira

contenta haré con crudo morir.580

Por ende, vos, braço, el boto cuchillo

con tanta destreza, por Dios, governad,

que nada no yerre por medio de abrillo

el vil coraçón sin ninguna piedad.

El qual so los miembros procura asconderse585

tremando atordido con tanto temor,

pensando del golpe poder defenderse,

que al mísero cuerpo ha doblado el dolor.

¡O Júpiter magno! ¡O eterno poder!

Pues claro conosces que muero viviendo,590

la inocente alma no dexes perder,

la qual en tus manos desde agora encomiendo.

¿Qué hazes, mano? No tengas temor.

¡O débil braço, o fuerças perdidas,

sacadme, por Dios, de tanto dolor!595

¿Y dó sois agora del todo huidas?

Mas, pues que llamaros es pena perdida,

según claro muestra vuestra pereza,

quiero yo, triste, por darme la vida,

sacar esta fuerça de vuestra flaqueza.600




(Muerto FILENO, torna CARDONIO y dize:)



CARDONIO 	
¡O Dios, quánto se es Fileno mudado

de aquello que era desde agora dos años,

y cómo le ha Zefira trocado

con sus palabrillas, burletas y engaños!

Quiero tornar, por oírle siquiera605

quexar de Cupido y su poca fe,

y porque cierto jamás no deviera

dexarle del son que yo le dexé.

Que si tanto a Fileno soledad le plazía,

pudiera muy bien quedar ascondido610

dentro del bosque por ver qué hazía.

¿Veslo do yaze en la yerva tendido?

¡Ay, que he tenido contino temor

que solo algún lobo no aya hallado!

Mas quiçá, durmiendo, su pena y dolor615

mitiga, dexándole el lloro cansado.

Mejor es salir de tanto dudar,

y ver bien si duerme o qu'es lo que haze.

La boca cerrada por no resollar.

¿Y es sangre aquella que en su pecho yaze?620

Sin duda él es muerto de algún animal,

del modo que siempre yo, triste, he temido.

¡O Vénere sancta! ¡Y aquel es puñal

que tiene en el lado siniestro metido!

¡O triste Fileno! ¿Y quál fantasía625

te ha conduzido a tan áspera suerte?

Agora conozco que mi compañía

tú la huías por darte la muerte.

Pues dime, enemigo, ¿por qué me negaste

el último abraço, siéndote hermano,630

o quál es la causa que no me tocaste,

como era razón, al menos la mano?

No puedo creer que fuesses amigo

a hombre del mundo, y aun es la verdad,

pues has a ti mismo como a enemigo635

dada la muerte con tanta crueldad.

Y peor es que, siendo por sabio estimado,

luego que sea tu muerte sabida,

de todos serás por loco juzgado;

porque el fin es aquél que honra la vida.640

¿Quál es aquel que pudiera pensar

que el amar de Fileno con tanta afición

causa le fuera de assí se matar?

Conozco que Amor no va por razón.

Por donde me acuerdo yo, triste mezquino,645

de un viejo refrán que dobla mi enojo:

que viendo pelar la barva al vezino,

comiences a echar la tuya en remojo.

Que si por ventura pluguiesse al demonio

que aquélla que adoro assí me tratasse,650

forçado sería que el pobre Cardonio

más cruda muerte que aquésta buscasse.

Mas vaya en los aires tal pensamiento,

que a mí no me espanta ni puede Fortuna,

porque han mis servicios tan fuerte cimiento,655

que al mundo no temen de cosa ninguna.

Assí que no cale en tal caso pensar,

mas antes perder del todo el temor,

y llamando a Zambardo, los dos enterrar

a éste que quiso ser mártir de amor.660

¿Oyes, Zambardo? ¿Eres tuyo o ageno?

Reniega de sueño que tanto te dura,

pues por dormir no oíste a Fileno,

despierta agora a le dar sepultura.


ZAMBARDO 	
¿Qué es lo que dizes? ¿Tú lo compones?665

¿Burlas, Cardonio?


CARDONIO 	
¡O, qué desconcierto!

Si lo que digo en duda lo pones,

levántate y veráslo cómo se es muerto.


ZAMBARDO 	
¡O pobre Fileno! No quiero vivir

sola una hora, pues quiso mi suerte670

que yo fuesse causa, y el negro dormir,

de tu crudelíssima y áspera muerte.

¡Quánto me fuera, Fileno, mejor

en consumar la vida durmiendo,

que despertando sentir el dolor675

que siento yo, triste, muerto te viendo!


CARDONIO 	
Dexa, Zambardo, por Dios, el llorar,

pues no le aprovecha de cosa ninguna,

y sólo entendamos en su sepultar

a dónde será, pues plaze a Fortuna.680


ZAMBARDO 	
Su sepultura, pues Fortuna quiere,

será en la hermita sobre esta montaña,

adonde, Cardonio, si a ti paresciere,

porné ciertos versos hechos con saña.

Puesto que sea ageno pastor,685

la mucha passión me ayuda y me tira

a dezir de aquel falso perverso de Amor.


CARDONIO 	
Bien dizes, Zambardo, y aun toca a Zefira.


ZAMBARDO 	
Escucha, Cardonio, que veslos aquí;

si no te pluguieren, podrás emendar.690

¡Olvidado se me han, o cuerpo de mí!


CARDONIO 	
Torna, torna, Zambardo, torna a pensar.


ZAMBARDO 	
«¡O tú que passas por la sepultura

del mísero amante!...» Ya soy de fuera.


CARDONIO 	
El coraçón, Zambardo, assegura.695


ZAMBARDO 	
¡O, mala muerte, Cardonio, yo muera!

«¡O tú que passas por la sepultura

del triste Fileno, espera, si quieres,

y leyendo verás quien sirve a mugeres

quál es el fin que a su vida procura!700

Verás como, en premio de fiel servidor,

Amor y Zefira, por mi mala suerte,

me dieron trabajos, desdeños, dolor,

lloros, sospiros y, al fin, cruda muerte.»

Deo gracias.705





  Aucto del repelón


Aucto del repelón, en el qual se introduzen dos pastores, PIERNICURTO y JOHAN PARAMÁS, los quales estando vendiendo su mercadería en la plaça, llegaron ciertos estudiantes que los repelaron, faziéndoles otras burlas peores. Los aldeanos, partidos el uno del otro por escaparse dellos, el JOHAN PARAMÁS se fue a casa de un cavallero; y entrando en la sala, fallándose fuera del peligro, començó a contar lo que le acaesció. Sobreviene PIERNICURTO en la reçaga, que le dize cómo todo el hato se ha perdido. Y entró un ESTUDIANTE, estando ellos fablando, a refazer la chaça, al qual, como le vieron solo, echaron de la sala. Sobrevienen otros dos pastores, y levanta JOHAN PARAMÁS un villancico.




JOHAN
PARAMÁS
¡Apartá y hazé llugar!


Dexá entrar, ¡cuerpo del cielo!,

que ño me han dexado pelo

ña cholla por repelar.

Mandá ora, señor, cerrar5

aquella puerta de huera,

que viene una milanera

tras mí por me carmenar.

No ha poder que ño esté el hombre

acá dentro más seguro.10

¡Par Dios, par Dios, que lo juro,

porque es juramento dobre!

Que onque la burra ño cobre

ni el hato recaldasse,

a la praça ño tornasse.15

Ño, en buena fe, ¡juria dobre!

Ahuera, que andan por alto

ña praça los repelones;

si me estoviera en rezones

y ño veniera en un salto,20

yo traxiera en chico rato

las llanas tan carmenadas,

que aquellas gentes honradas

lo hezieran buen barato.

¡A, cuerpo de Sant Antón,25

cómo está el hombre acossado!

On agora estó embaçado

donde hay tanto vellacón.

¡Doy al diabro tal montón

de gente tan endiabrada!30

La huerça puse dobrada

por salir de un rebentón.

Aosadas, que voy honrado

de la villa desta hecha;

on algunos ño aprovecha35

tanto lo que han estudiado.

Otros avrán más gastado,

ca mí, sin saber leer,

me han hecho acá bachiller,

que branca ño me ha costado.40

¡A, ñunca medre la cencia

y on el puto que la quier!

Miafé, el que a mí me creyer,

ño estudie tan ruin sabencia;

que vos juro en mi concencia,45

que si mucho la estudiara,

que más cara me costara

quiçás que alguna correncia.

Quiera a Dios que ño bulrassen

con l'otro desta manera,50

porque darl'ían quisquiera

sin que mucho lo dudassen,

¿Quál haría si amontassen

las burras con sus gingrones?,

que ño marrarían ladrones55

que en Dios valme las hurtassen.


PIERNICURTO
¡Alá va todo para'l diabro,

burras, árganas y puerros!

No ay más concencia que en perros

en ellos, ¡juria San Pabro!60

On me espanto como habro

según en lo que me he vido;

más preciaría ya ser ido

que la llabrancia que llabro.


JOHAN
PARAMÁS
¡O, pesar de San Botín!65

¿Y las burras son perdidas?


PIERNICURTO
¡Par Dios, dalas tú por idas!


JOHAN
PARAMÁS

Yo te juri a San Martín

quiçás c'algún hi de ruin

lle prazerá con su ida.70


PIERNICURTO
¿La tuya estava parida?


JOHAN
PARAMÁS
¡Mas preñada de un rocín!

¡Dios, que desta garatusa

ternemos bien qué contar!


PIERNICURTO
Y a tu amo que pagar,75

a segundo lo que él usa.


JOHAN
PARAMÁS
Ño, la paga ño se escusa.

¡Hideputa! ¿pues, quál otro?

Ora dévele un quellotro

y verás cómo te acusa.80


PIERNICURTO
Avérsele has de pagar

bien hasta el peor pelo.


JOHAN
PARAMÁS
Esso júralo tú al cielo,

que me ha él de querer llevar

lo que ogaño he de ganar,85

por la burra y lla preñez.


PIERNICURTO
Ño, que está ya na vejez

y querráte perdonar.


JOHAN
PARAMÁS
Duelos tengo en essa guarda

si la burra ño he a la mano;90

si le he de dar lo que gano,

on agora ño se tarda.


PIERNICURTO
Pues, ¿ño cuentas tú la alvarda,

que era quasi ñovatina?


JOHAN
PARAMÁS
On essa es otra harina.95

Caro costará la parda.


PIERNICURTO
Tornémolas a catar

donde estábamos denantes

entre aquellos estudiantes.


JOHAN
PARAMÁS
¡Qué apero para medrar!100

Pues, más ños valdría pagar

las burras con las setenas.

Adobars'ían las melenas,

¡ruin sea yo, si allá tornar!

¡Para ésta con que me signo,105

que ñunca a la villa vaya!


PIERNICURTO
¡Jura mala en piedra caya!,

que ternás ya mejor tino,

y vernás otro camino

desque lo ayas olvidado,110

que ora estás amedrentado.


JOHAN
PARAMÁS
Ñunca más perro al molino.


PIERNICURTO
Aína me querré reír

del miedo que has oy cobrado.


JOHAN
PARAMÁS
Desque me vi acorrelado115

y que ño podía salir,

de que ño podía a huir

aquexávaseme esta alma,

que me tomó una tal calma

que me pensé de transir.120


PIERNICURTO
Al que tú vías allegar

dos palos bien arrimados.


JOHAN
PARAMÁS
Estavan tan apegados

que ño me podía mandar.

Comencéme a levantar125

y hízose un remolino,

que no pude hazer camino

por do oviesse de appeldar.


PIERNICURTO
¡Hideputa, y qué zagal!

Noramala acá veniste.130


JOHAN
PARAMÁS
Y a ti, ¡do al diabro triste!,

¿ño te hizon otro tal?


PIERNICURTO
Yo te juro a San Doval

que si ellos me repelaran,

que quiçás que recaldaran135

para sí harto de mal.


JOHAN
PARAMÁS
Vera que, ¡cuerpo de mí!,

con lo que estás ý diziendo,

pues, ¿por qué venías corriendo

quando entraste por allí?140


PIERNICURTO
Porque pensaba que aquí

te estavan on repelando.


JOHAN
PARAMÁS
¿Y veníaste recatando

sí venía alguien tras ti?

Y que tú aquí los hallaras145

y me vieras repelar,

¿hiziérasme tú dexar

por mucho que trabajaras?


PIERNICURTO
Tú vieras, si lo miraras,

con lo que les dixiera150

qué provecho te viniera.


JOHAN
PARAMÁS
Y tú mucho bien libraras.

Yo juro a San Salvador

que si ellos habrar te oyeran,

que en buen prazer se lo ovieran155

de tomarte por fiador.

Truxiérante al derredor

por aquessos guedejones,

ni te valieran rezones

ni habrar como dutor.160

El palo bien arrimado

zimbrado ñaquella tiesta,

ño te hueras sin respuesta

onque hueras ahotado.


PIERNICURTO
En otras me he yo hallado165

donde harta priessa havía;

mas desque más ño podía,

huía por lo escampado.


JOHAN
PARAMÁS
¡A la he!, ansí hize yo

por amor de los cabellos;170

y desque salí de entrellos,

maldito aquel que curó

de echar tras mí, ni corrió.


PIERNICURTO
Y aun, ahotas, que después

ño se dormiessen los pies.175


JOHAN
PARAMÁS
En buena fe, ¿por qué ño?


PIERNICURTO
Ora, sus, daca, aliñemos.

Aballa, si quieres, di.


JOHAN
PARAMÁS
Mas, por tu vida, que aquí

dambos y dos nos posemos.180


PIERNICURTO
¡Dal al diabro!, ño engorremos

aquí agora en nos posar.


JOHAN
PARAMÁS
Ñunca vi tal porfiar;

rellánate ora, holguemos.


PIERNICURTO
Toma por ende, ¡qué apero185

para haver mucho provecho!


JOHAN
PARAMÁS
Siéntate, ño estés erguecho.


PIERNICURTO
¡Anda, vate! Que ño quiero.


JOHAN
PARAMÁS
¿Por qué sos tan tesonero?

¡Pósate, ansí Dios te valga!190


PIERNICURTO
No puedo con una nalga.


JOHAN
PARAMÁS
¿Cómo? ¿Hay algo nel trasero?


PIERNICURTO
Al fin me ovon de caber

daquellas barraganadas

en las nalgas dos picadas,195

que más ño pudon hazer.


JOHAN
PARAMÁS
¡Hideputa, y qué prazer

con el rabo te justavan!


PIERNICURTO
Sabe que se le apegavan.


JOHAN
PARAMÁS
Sí, sí, que ansí havía de ser.200


PIERNICURTO
Calla, c'aún se vengará,

¡yo te lo juro par Dios!,

porque irán de dos en dos

al agosto por allá,

y por lo que hizon acá205

yo te les daré la paga.


JOHAN
PARAMÁS
Diga la barba qué haga.


PIERNICURTO
Juro al cielo se hará.


JOHAN
PARAMÁS
¡Hideputa, quién te viesse

embuelto con un par dellos!210


PIERNICURTO
Ño habría hilas en ellos

si en el campo los tuviesse.

Y ruin sea yo, si huyesse

dellos, aunque fuessen ocho.


JOHAN
PARAMÁS
Pues ño avrían en ti esgamocho215

si como tú dizes fuesse.


PIERNICURTO
¿Soncas que ño era mal año

que m'avían de sopear?


JOHAN
PARAMÁS
Bien los podrás esperar,

mas al menos con tu daño.220


PIERNICURTO
Huzia en Dios, que ya me amaño

a tirar bien con la honda

la puta piedra redonda

que juña como picaño.


JOHAN
PARAMÁS
Sí, chapadamente huyen225

si tras ellos va algún canto.


PIERNICURTO
Y acá puestos d'un manto

parece que ño se bullen.


JOHAN
PARAMÁS
¡Ha, ño hay diabro que ño bulren!


PIERNICURTO
Ora déxalos gingrar,230

que si ellos van al llugar,

yo les haré que ño cuquen.


JOHAN
PARAMÁS
¡Digo, hao! ¡Y quál haría

si los oviesses de ver

embueltos con tu muger!235


PIERNICURTO
¡Oxa, huera! Si los vía,

maldito el que quedaría

ca a palos ño derrengasse.


JOHAN
PARAMÁS
Tan aína se le antojasse.


PIERNICURTO
Ño, ninguno ño osaría.240


JOHAN
PARAMÁS
Uno ño, mas todos sí.


PIERNICURTO
Ora ya que ño harán.


JOHAN
PARAMÁS
Sí, bien sé que ño osarán,

que se espantarán de ti.


PIERNICURTO
A la he, si yo estó allí,245

ño serán tan ahotados;

que aunque sean bien rebessados

habrán buen miedo de mí.


JOHAN
PARAMÁS
Juro a Sant Pego que traen

la vergüença ya tan rasa,250

que se chapen llugo en casa

primero que ñada habren.

No hayas tú miedo que llamen,

son dan una palmadina,

y si ellos hallan rapina,255

ño estarán que ño la rapen.


PIERNICURTO
Ora llevántate ya,

aballemos ya de aquí.


JOHAN
PARAMÁS
Anda, que bien t'estás ý;

ño salgamos or'allá.260

PIERNICURTO
Quiçás que peor será

si t'estás ende posado.

Vendrá algún descadarrado

a ver si estamos acá.


JOHAN
PARAMÁS
Calla ya, que ño vernán,265

c'allí quedan todos yuntos.

Si nos caen nos berruntos,

a buena he, sí harán.


PIERNICURTO
Yérguete ora ende, Joan,


ño estés ende reñaziando.270

JOHAN
PARAMÁS
Anda, ño estés empuxando,

que nunca acá aportarán.




(Entra el ESTUDIANTE.)



PIERNICURTO
¡Digo, hao! ¿Crees en Diose?

¿Ves? Acá ven la llangosta.

Estaos por hí de recosta.275

Ño hay quien con ellos repose.


JOHAN
PARAMÁS
Pues agora veréis vose

cómo bulle el repelón.


PIERNICURTO
Buena será essa rezón,

pues entiendo que ñon ose.280


JOHAN
PARAMÁS
¡O pesar de San Contigo!


ESTUDIANTE
Pastores, ¿por qué reñéis?


PIERNICURTO
Quita allá, n'os apeguéis.


ESTUDIANTE
Y en esto, ¿qué mal os digo?


PIERNICURTO
Pues mirá, don Papaigo,285

ño bulres con la persona.


JOHAN
PARAMÁS
Sí, sí, para mi corona

qu'es el embuelto contigo.


ESTUDIANTE
Veamos, ¿por qué teméis,

pastores, qu'esté yo aquí?290


PIERNICURTO
Mejor será que os vais d'í,

par Dios, que ño que os estéis.

Dend'ahuera habraréis,

ño tengáis estos quellotros.


ESTUDIANTE
¿De qué lugar sois vosotros?295


JOHAN
PARAMÁS
¿Y por qué bueno lo havéis?


ESTUDIANTE
Suélese assí preguntar.


PIERNICURTO
Pues sabé qu'es muy ruin uso.


ESTUDIANTE
Dezid ya.


JOHAN
PARAMÁS
Que d'allá yuso.


ESTUDIANTE
¿De qué parte?


PIERNICURTO
D'un llugar.300


ESTUDIANTE
Dezid si havéis de acertar.


PIERNICURTO
Que d'allá, d'azia Lledesma.


ESTUDIANTE
Dime tú la aldea mesma.


JOHAN
PARAMÁS
¿Vos queréisnos empraziar?


ESTUDIANTE
Dezid, que no haré por cierto.305


PIERNICURTO
Pues ¿por qué lo pesquisáis?


ESTUDIANTE
No, por nada, no temáis.


PIERNICURTO
Ño trahéis vos buen concierto;

pues ño me pondréis naprieto

onque me veis mal pendado.310


JOHAN
PARAMÁS
¡Con el diabro hayéis topado

para que ño esté despierto!


ESTUDIANTE
De discretos es aviso

en las cosas do hay temor.


PIERNICURTO
¿Y si vos sois bulrador315


ESTUDIANTE
Dime tú lo que pesquiso,

pues él de miedo no quiso.


JOHAN
PARAMÁS
Este ño trahe rundade,

que el que emprazia en la cibdade

diz que trahe un palo lliso.320

Di, ¿quiés que lle lo digamos?


PIERNICURTO
¡Par Dios! ¿Dezírllelo quieres?


JOHAN
PARAMÁS
Sí, si tú por bien tovieres.


PIERNICURTO
¡Par Dios, bonicos estamos!

Pues de la otra ya escaparnos,325

ño será ora maravilla

que éste traya otra tranquilla.


JOHAN
PARAMÁS
Llugo callemos entramos.


ESTUDIANTE
Según el miedo tenéis,

alguna rebuelta ovistes.330


PIERNICURTO
Bien sé que vos algo vistes.


ESTUDIANTE
Cierto, no sé lo que havéis.

Dezídmelo, si queréis.


PIERNICURTO
¡Par Dios, digo que ño quiero!


ESTUDIANTE
¡Por tu vida, compañero!335


JOHAN
PARAMÁS
¡Sí, para que os empiquéis!


ESTUDIANTE
Pues acaba, dilo ya.


PIERNICURTO
Que ño quiero, ni me pago.


ESTUDIANTE
¿Ni por mal ni por halago?


PIERNICURTO
Pues yo os do la fe, mirá340

que on el diabro os traxo acá

a sacar por punticones.


JOHAN
PARAMÁS
Ño curés dessas rezones.


PIERNICURTO
Otra boba está cullá.

Dexa, déxame tú a mí,345

yo lle atestaré el fardel.


JOHAN
PARAMÁS
Ño porfíes más con él;

díllelo, váyase d'í.


PIERNICURTO
Pues yo por amor de ti

ño te hiziesse otro tal,350

quisera dezir tu mal.


JOHAN
PARAMÁS
¡A la he, tórnate por ý!


ESTUDIANTE
Pues que ya te lo he jurado,

van acá, dímelo tú.


JOHAN
PARAMÁS
¿Querés saber lo que hu?355

Engañónos, ¡mal pecado!

Qu'estávamos nel mercado

ña aquella praça, denantes,

un rebaño d'estudiantes

nos hizon un mal recado.360

¡Aquéste yo os do la fe

que bonico lo paroren!


PIERNICURTO
Y a mí ño me repeloren.


JOHAN
PARAMÁS
Assí hízonte ño sé qué.


PIERNICURTO
Ño, que yo bien me guardé.365

JOHAN
PARAMÁS
Bien qu'el rabo lo pagó,

¿cuidas que ño lo sé yo?


PIERNICURTO
¡Cocorrón que te daré!




(Repela el ESTUDIANTE a PIERNICURTO.)



PIERNICURTO
¡No llegués vos a la morra!

Si ño, yo juria a San Joan,370

quiçás si ahorro el gabán

y a las manos he la porra,

que por bien que alguno corra

lo alcance tras el cogote,

aunque sea hidalgote,375

que le paresca modorra.


ESTUDIANTE
¡Hideputa, bobarón!

¿Vos osais amenaçar?


PIERNICURTO
¡O, doy al diabro llazar!


ESTUDIANTE
Aparta allá, modorrón,380

grande y malo baharón,

n'os hago yo ir noramala.


JOHAN
PARAMÁS
¡Par Dios, assí Dios me vala,

que vos tenéis gran rezón!


PIERNICURTO
¿A vos, quién manda llegar385

a repelar la persona?


JOHAN
PARAMÁS
Porque sea de corona,

¿cuida que ño l'an d'abrar?


ESTUDIANTE
En burla se ha de tomar.


PIERNICURTO
¡Allá, allá, cuerpo de Dios!390

D'otros ruines como vos

presumí vos de burlar.

Pues yo's do la fe que entiendo

que ha de venir a más mal.

¡Doy al diabro el ciguñal!395

¿Por qué anda agora cutiendo?

Vos mucho andáis presumiendo,

repelando a hurtadillas.

¡Mullámosle las costillas,

qu'esso es lo qu'él anda hurdiendo!400


JOHAN
PARAMÁS
¡O, cuerpo de Santillena!

Pues que somos dos a uno,

antes que venga otro alguno,

frisémosle la melena.


PIERNICURTO
Mas si quieres buena y buena,405

pues qu'ellos nos paran malos,

botémosle d'aquí a palos.


JOHAN
PARAMÁS
¡San Julián y buena estrena!

Dun Quartos de Maquillón,

¿por qué m'avéis repelado?410

¿Hon tornáis, manisalgado,

a darme otro repelón?


PIERNICURTO
¡Dale, dale, rodión!

Ño le estés assí amagando

por qu'esté refunfuñando.415

JOHAN
PARAMÁS
¡A! ¿Huís, dun llamparón?


PIERNICURTO
¡O, qué palo le froqué

en aquellos rabaziles!


JOHAN
PARAMÁS
Otro le di en los quadriles

que quasi lo derengué.420


[PIERNICURTO]
Allí viene Juan Rabé.

Muy bien estaría a nos

cantássemos dos por dos.


JOHAN
PARAMÁS
Pues yo lo llevantaré.




(Villancico.)



Hago, cuenta que oy ñascí.425

¡Bendito Dios y lloado,

pues ño me hizon licenciado!

Norabuena acá venimos

pues que tan sabiondos vamos,

espantarse han nuestros amos430

desta cencia c'aprendimos.

Ya todo que lo perdimos

y las burras he olvidado,

pues ño me hizon licenciado.

El que llega a bachiller435

llugo quiere más pujar;

mas quien ño quisiere entrar

a estudio, ni deprender,

¡mirá si lo abrá en prazer

después de bien repelado,440

destojar en licenciado!





  Égloga de Plácida y Vitoriano


Argumento


Égloga trobada por Juan del Enzina, en la qual se introduzen dos enamorados, llamada ella Plácida y él Vitoriano. Los quales, amándose igualmente de verdaderos amores, aviendo entre sí cierta discordia, como suele acontescer, Vitoriano se va y dexa a su amiga Plácida, jurando de nunca más la ver. Plácida, creyendo que Vitoriano assí lo haría y no quebrantaría sus juramentos, ella, como desesperada, se va por los montes con determinación de dar fin a su vida penosa. Vitoriano, queriendo poner en obra su propósito, tanto se le faze grave que, no hallando medio para ello, acuerda de buscar con quién aconsejarse y, entre otros amigos suyos, escoje a Suplicio; el qual, después de ser informado de todo el caso, le aconseja que procure de olvidar a Plácida, para lo qual le da por medio que tome otros nuevos amores, dándole muchas razones de enxemplos por donde le atrahe a rescebir y provar su parescer. El qual assí tomando, Vitoriano finge pendencia de nuevos amores con una señora llamada Flugencia, la qual assimismo le responde fingidamente. Vitoriano, descontento de tal manera de negociación, cresciéndole cada hora el desseo de Plácida y acrescentándosele el cuidado de verse desacordado della, determina de bolver a buscalla; y no la hallando, informado de ciertos pastores de su penoso camino y lastimeras palabras que iva diziendo, él y Suplicio se dan a buscalla. Y a cabo de largo espacio de tiempo, la van a hallar a par de una fuente, muerta de una cruel herida por su misma mano dada con un puñal que Vitoriano por olvido dexó en su poder al tiempo que della se partió, partiendo tan desesperado. E lastimado de tan gran desastre, con el mismo puñal procuró de darse la muerte, lo qual no podiendo hazer por el estorvo de Suplicio, su amigo; entrambos acuerdan de enterrar el cuerpo de Plácida. Y porque para ello no tienen el aparejo necessario, Suplicio va a buscar algunos pastores para que les ayuden y dexando solo a Vitoriano, el enamorado de la muerta, con ella solo, tomándole primero la fe de no hazer ningún desconcierto de su persona. Vitoriano, viéndose solo, después de haver rezado una vigilia sobre el cuerpo desta señora Plácida, determina de matarse, quebrantando la fe por él dada a su amigo Suplicio. Y estando ya a punto de meterse un cuchillo por los pechos, Venus le aparesció y le detiene que no desespere, reprehendiéndole su propósito y mostrándole su locura, cómo todo lo passado aya seído permissión suya y de su hijo Cupido para experimentar su fe. La qual le promete de resuscitar a Plácida y, poniéndolo luego en efecto, invoca a Mercurio que venga del cielo, el qual la resuscita y la buelve a esta vida como de antes era, por donde los amores entre estos dos amantes quedan reintegrados y confirmados por muy verdaderos.


Égloga nuevamente trobada por Juan del Enzina, en la qual se introduzen dos enamorados, llamada ella PLÁCIDA y él VITORIANO. Agora nuevamente emendada y añadido un argumento siquier introdución de toda la obra en coplas.


INTERLOCUTORES


PLÁCIDA.


VITORIANO.


SUPLICIO.


FLUGENCIA.


ERITEA.


PASCUAL.


GIL.


VENUS.


MERCURIO.


Aquí entra GIL CESTERO y dize:




GIL¡Dios salve, compaña nobre!

¡Nora buena estáis, nuestro amo,

merescéis doble y redoble!

Palma, lauro, yedra y roble

os den por corona y ramo.5

Ya acá estoy,

mas ¿vos no sabéis quién soy?

Pues Gil Cestero me llamo.

Porque labro cestería

este nombre, miafé, tengo.10

Soy hijo de Juan García

y carillo de Mencía,

la muger de Pero Luengo.

¿Vos miráis?

Yo magino que dudáis,15

que no sabés a qué vengo.

Por daros algún solacio

y gasajo y alegría,

aora que estoy despacio

me vengo acá por palacio,20

y aún verná más compañía.

¿Sabéis quién?

Gente que sabrá muy bien

mostraros su fantasía.

Verná primero una dama25

desesperada de amor,

la qual Plácida se llama,

encendida en viva llama,

que se va con gran dolor

y querella30

viendo que se aparta della

un galán su servidor.

Entrará luego un galán,

el qual es Vitoriano,

lleno de pena y afán35

que sus amores le dan,

sin poder jamás ser sano,

porque halla

que l'es forçado, y dexalla

no es possible ni en su mano.40

Y él mismo lidia consigo

y con él su pensamiento,

sin sentir ningún abrigo;

mas con Suplicio, su amigo,

eslinda su pensamiento,45

por hallar

remedio para aplacar

el dolor de su tormento.

Y aconséjale Suplicio

que siga nuevos amores50

de Flugencia y su servicio,

porque con tal exercicio

se quitan viejos dolores;

mas aquéste

hirióle de mortal peste,55

que las curas son peores.

Y no se puede çufrir

sin a Plácida tornarse,

aunque s'esfuerça a partir,

tornando por la servir,60

halla que fue a enboscarse.

Un pastor

le da nuevas de dolor

diziendo que fue a matarse.

Y con él en busca della65

va Suplicio juntamente.

Yendo razonando della,

hallan qu'esta dama bella

se mató cabe una fuente;

y él así70

se quiere matar allí,

y Venus no lo consiente.

Mas antes haze venir

a Mercurio desd'el cielo,

que la venga a resurgir75

y le dé nuevo vivir,

de modo que su gran duelo

se remedia.

Y así acaba esta comedia

con gran plazer y consuelo.80

Yo me quiero aquí quedar,

que seremos dos pastores,

y con ellos razonar.

Mandad callar y escuchar,

estad atentos, señores,85

que ya vienen,

si al entrar no los detienen.

¡Venid, venid, amadores!




(Síguese la comedia. Habla PLÁCIDA primero:)



PLÁCIDA
Lastimado coraçón,

manzilla tengo de ti.90

¡O gran mal, cruel presión!

No ternía compassión

Vitoriano de mí

si se va.

Triste, ¿de mí qué será?95

¡Ay, que por mi mal le vi!

No lo tuve yo por mal,

ni lo tengo, si quisiesse

no ser tan esquivo y tal.

Esta mi llaga mortal100

sanaría si le viesse.

¿Ver o qué?

Pues que no me tuvo fe,

más valdría que se fuesse.

¿Qué se vaya? ¡Yo estoy loca,105

que digo tal heregía!

Lástima que tanto toca,

¿cómo salió por mi boca?

¡O, qué loca fantasía!

¡Fuera, fuera!110

Nunca Dios tal cosa quiera,

que en su vida está la mía.

Mi vida, mi cuerpo y alma

en su poder se trasportan,

toda me tiene en su palma;115

en mi mal jamás ay calma

y las fuerças se me acortan;

y se alargan

penas que en mí tanto tardan

que con muerte se conortan.120

Conórtase con morir

la que pena como yo;

mas sólo por le servir

querría, triste, bivir.

¡O traidor! ¿Si se partió?125

No lo creo.

Mas sí creo que mi desseo

tarde o nunca se cumplió.

Cúmplase lo que Dios quiera,

venga ya la muerte mía,130

si le plaze que yo muera.

¡O, quién le viera y oyera

los juramentos que hazía

por me haver!

¡O, maldita la muger135

que en juras de hombre confía!

Confiará mis entrañas

de su mínima palabra;

con sus falagueras mañas,

mama las suyas y estrañas140

como el hijo de la cabra.

Y a sabiendas,

y aun con todas sus contiendas,

no vendrá vez que no le abra.

Do está el coraçón abierto145

las puertas se abren de suyo.

No verná, yo lo sé cierto;

con otra tiene concierto.

¡Cuitada! ¿Por qué no huyo

donde estoy?150

No sé por qué no me voy,

que esperando me destruyo.

Quien espera desespera

y una hora se le haze un año.

Yo creo, si se partiera,155

primero me lo dixera,

salvo si rescibo engaño.

¡O traidor!

¡O maldito dios de Amor,

que me tratas tanto daño!160

Tráyote puesto en retablo

y adórote como a Dios;

tú eres dios y eres diablo,

perdóname si mal hablo,

que esto para aquí entre nos165

te lo digo:

que eres diablo enemigo,

pues apartas tales dos.

Contra tal apartamiento

no prestan hechizerías170

ni aprovecha encantamiento.

Echo palabras al viento

penando noches y días.

¿Dónde estás?

Di, Vitoriano, ¿dó vas?175

Di, ¿no son tus penas mías?

Di, mi dulce enamorado,

¿no me escuchas ni me sientes?

¿Dónde estás, desamorado?

¿No te duele mi cuidado180

ni me traes a tus mientes?

¿Dó la fe?

Di, Vitoriano, ¿por qué

me dexas y te arrepientes?

Yo no sé por qué me dexa185

si no tiene quexa alguna,

ni siento de qué se quexa.

Yo me temo que se alexa;

cierto, sin duda ninguna

ya me olvida;190

Nunca espero su venida

según me acorre fortuna.

¡O fortuna dolorosa!

¡O triste desfortunada,

que no tengo dicha en cosa,195

siendo rica y poderosa

y de tal emparentada!

Fados son:

en el viernes de Passión

creo que fui baptizada.200

Ora yo quiero tomar

algún modo de olvidallo.

Bien será determinar

de poblado me apartar;

mas no podré soportallo.205

Sí podré,

pensando en su poca fe.

Yo determino tentallo.

Quiero sin duda ninguna

procurar de aborrecello;210

mas niña, desde la cuna,

creo que Dios o fortuna

me predestinó en querello.

¡Qué lindeza,

qué saber y qué firmeza,215

qué gentil hombre y qué bello!

No lo puedo querer mal,

aunque a mí peor me trate;

no veo ninguno tal,

ni a sus gracias nadie igual,220

porque entre mill lo cate.

Mas con todo,

bivir quiero deste modo,

por más que siempre me mate.

Por las ásperas montañas225

y los bosques más sombríos

mostrar quiero mis entrañas

a las fieras alimañas

y a las fuentes y a los ríos,

que aunque crudos,230

aunque sin razón y mudos,

sentirán los males míos.

Sin remedio son mis males,

sólo Dios curarlos puede,

porque son tantos y tales235

que de crudos y mortales

no ay remedio que les quede,

ni ventura,

sino sólo sepultura

que en partir se me concede.240

Partirme quiero sin duda;

faga mi vida mudança,

que dizen que quien se muda

a las vezes Dios le ayuda.

Mas yo no espero bonança,245

mi tormenta

cada día se acrecienta;

va perdida mi esperança.

Yo me vo. Quedaos a Dios,

palacios de mi consuelo;250

de aquel amor de los dos

dad testimonio entre nos,

no tengáis ningún recelo.

Los clamores

de mis penas y dolores255

suenen tierra, mar y cielo.




(PLÁCIDA se va.)



VITORIANO
¡O desdichado de mí!

¿Qué es de ti, Vitoriano?

Coraçón, ¿estás aquí?

Yo me acuerdo que te vi260

preso, libre, enfermo y sano.

Mas agora,

captivo de tal señora,

¿cómo saldrás de su mano?

Nunca espero libertarme265

de tan dichosa prisión,

ni de aquesta fe apartarme;

es ya impossible mudarme,

que allá queda el coraçón.

Mi desseo270

crece quando no la veo

y acrescienta mi passión.

Pues es forçado dexalla,

coraçón, mira qué hazes:

sin dexar la fe de amalla,275

enciendes mayor batalla

en lugar de poner pazes.

Si no puedes,

porque según son las redes,

necessario es que te enlazes.280

Mas hombres deve mirar

el mal que podrá venir

y los peligros pensar,

y qu'el verdadero amar

todo se pone a sufrir.285

Yo navego

por un mar de amor tan ciego,

que no sé por dó seguir.

Bien sería aconsejarme

si a dezillo me atreviesse.290

Mas ¿de quién podría fiarme

que sepa consejo darme

y que muy secreto fuesse?

Polidoro

no tiene más fe que un moro,295

sobre buscar su interesse.

¿Que me descubra a Cornelio?

Luego me contradirá.

Y es muy parlero Combelio,

Y el negligente Gelio300

mi dolor no sentirá.

¿Qué haré?

A Suplicio tomaré,

que éste no me faltará.

¡O Plácida, mi señora,305

que no sientes tal qual ando

buscando remedio agora,

y mi mal siempre empeora!

¿Tú dormiendo y yo velando?

No lo creo.310

Paréceme que te veo,

o mi fe te está soñando.

Ora yo me determino

a Suplicio ir a llamar,

y éste es el mejor camino.315

Siempre me fue buen vezino,

dél me quiero consejar,

que es discreto,

amigo leal, secreto,

que él me puede consolar.320

Tan desatinado voy

que no sé su casa ya.

Santo Dios, ¿adónde estoy?

¿Yo Vitoriano soy?

Mi sentido ¿dónde está?325

¿Si es aquí?

Allí deve ser, allí.

Mas, ¿quién le despertará?

A bozes lo acordaré.

¿Estás acá? Di, Suplicio.330

¡Suplicio!




SUPLICIO

¿Qué quieres, qué?




VITORIANO

Párate aquí, por tu fe.




SUPLICIO

Plázeme por tu servicio.

¿Qué me quieres?

Vitoriano, ¿tú eres?335


VITORIANO
Hablar contigo codicio.

Quiero de mi gran cuidado

darte cuenta muy entera.


SUPLICIO
Muchas vezes te he rogado

y pedido y suplicado340

que de noche no andes fuera.

Ten reposo,

y en tiempo tan peligroso

no salgas desta manera.


VITORIANO
¿Tú piensas que es en mi mano345

reposar solo un momento?


SUPLICIO
¿Por qué no, Vitoriano?


VITORIANO
Sábete que no es liviano,

mas muy grave mi tormento.


SUPLICIO
¿Y por quién?350


VITORIANO
Suplicio, yo sé muy bien

que estás en mi pensamiento.


SUPLICIO
Plácida, según te plaze,

ella cierto deve ser

la qual tanto mal te haze.355


VITORIANO
Ningún medio satisfaze

que me aparte de querer.


SUPLICIO
Yo pensava

que tu fe ya la olvidava.


VITORIANO
Esso no es en mi poder.360

Verdad es que lo quisiera

por averlo prometido,

si remedio alguno hoviera.


SUPLICIO
Pues yo te daré manera

para ponella en olvido.365



VITORIANO
Dime cómo.

Siempre tu consejo tomo,

y aun por esso a ti he venido.


SUPLICIO
Un león muy fuerte y bravo

por maña y arte se aplaca,370

y consiente ser esclavo;

un muy atorado clavo

con otro clavo se saca.

Con passión

la muy rezia complissión375

tiempo viene que se aflaca.

Y lo que tiñe la mora

ya madura y con color,

la verde lo descolora;

y el amor de una señora380

se quita con nuevo amor.

Si queremos,

mill enxemplos hallaremos,

como tú sabes mejor.

A Hisifile Jasón385

olvidóla por Medea,

y mudóse su affición;

por Caliro Almeón

se partió de Alfesibea;

y el rey Minos390

de sus amores continuos,

por amor de Datribea.

Enone fue desamada

de su Paris por Elena;

y Proneses apartada395

de Tereo y olvidada

por amor de Filomena;

y mil cuentos

afloxaron sus tormentos

por mudar nueva cadena.400


VITORIANO
Aunque más los amadores

que son y serán y fueron

ayan cabo sus dolores,

los míos son muy mayores

que quantos ellos sufrieron.405

Ni su fe

qual la mía nunca fue,

ni tal amiga tuvieron.

Contra razón creo yo

que es impossible soltarse410

la fe que una vez prendió,

y el que tal consejo dio

no supo bien emplearse.


SUPLICIO

Prueva, prueva,

que aplaze la cosa nueva,415

y a vezes es bien mudarse.


VITORIANO
Suplicio, porque no digas

que desprecio tu consejo,

tú dispone en mis fatigas,

porque en las cosas de amigas420

ya tú eres perro viejo.


SUPLICIO

Sigue agora

amores de otra señora,

pues tienes buen aparejo.


VITORIANO
Dime, ¿quién te parece425

que devo seguir amando?


SUPLICIO
A Flugencia, que florece

y más que todas merece,

la tu Plácida dexando,

que es la flor430

y una sola en gran primor.


VITORIANO
¡Ay, que en ella estoy pensando!


SUPLICIO
Donoso camino es ésse

para avella de olvidar.


VITORIANO
¡O Suplicio, quién pudiesse!435


SUPLICIO
¿No dezías que te diesse

medio para te apartar?


VITORIANO
Sí dezía,

y muy mucho me complía

si a otra pudiesse amar.440

Mas ay tanta differencia

como del sol a la luna

entre Plácida y Flugencia,

aunque es de gran excelencia

Flugencia más que ninguna.445


SUPLICIO
Tu querer

fuérçalo que vaya a ver

de amores nueva fortuna.


VITORIANO
Forçar, Suplicio, me quiero

a seguir nuevos amores,450

aunque por Plácida muero;

en tu discreción espero

que remedies mis dolores.


SUPLICIO
Si tú quieres

forçarte quanto pudieres,455

yo sé que tú mal mejores.


VITORIANO
Bien sé que Flugencia es tal

que basta su hermosura

para quitar qualquier mal

y qualquier pena mortal,460

que el remedio está en ventura.


SUPLICIO
Con Flugencia

deves de tomar pendencia,

que es muy linda criatura.


VITORIANO
Pues dígote sin dudar465

que creo que bien me quiere

según me suele mirar.


SUPLICIO
Déveste de requebrar

con ella quando te viere,

y seguir470

tras su gala tu servir

quando tu poder pudiere.


VITORIANO
Yo quiero seguir tras ella

por te dar a ti plazer

y porque es muger tan bella;475

mas, para más presto avella,

¿qué remedio puede haver?




SUPLICIO
El servicio.


VITORIANO
Pues dime, dime, Suplicio,

¿quándo la podemos ver?480

A mí me plaze servilla,

hallando tiempo y lugar.


SUPLICIO
No será gran maravilla

que por una ventanilla

la puedas ver y hablar,485

que acaece,

quando nadie no parece,

allí estarse a refrescar.


VITORIANO
Pues yo te diré que sea,

si no recibes fatiga.490

Porque tu consejo crea,

procura que yo la vea;

¡assí gozes de tu amiga!


SUPLICIO
Anda allá.


VITORIANO
Yo te juro, si allá está,495

que mill requiebros le diga.


SUPLICIO
¿Quieres que lleguemos juntos,

o tú solo por tu parte

con sospiros muy defuntos?


VITORIANO
Vaya todo por sus puntos,500

por orden, concierto y arte.


SUPLICIO
Sea assí.


VITORIANO
Ve tú, mira si está allí,

que yo quedo aquí a guardarte.


Haz que mucho no te espere,505

torna luego.


SUPLICIO
Sí haré,

si a Flugencia allí no viere;

mas si ella allí estuviere,

escucha que tosseré;

y tú llega510

y en los sospiros te entrega.

Yo de largo passaré.

Esperart'é allí adelante,

allí tras aquel cantón.

Tú, como penado amante,515

jurando de ser constante,

finge tormento y passión.


VITORIANO
Es por fuerça;

mas no que mi fe se tuerça

ni se mude mi affición.520




(Habla consigo mismo.)



Por demás es todo aquesto

si del coraçón no sale.

¡O, qué gracia, cuerpo y gesto

tan perfecto y tan honesto;

no ay quien con Plácida iguale!525

Anda, atiende,

Suplicio; do la fe prende

ninguna soltura vale.

Pues que Suplicio ha tossido

allí deve estar Flugencia.530

Quiero ir, mas mi sentido

¿qué dirá sin ser vencido?

No se turbe en su presencia,

mas dirá

que quien muy penado está535

se le turba la eloquencia.

¡Ay, ay, ay, Flugencia mía,

mi señora y mi desseo,

Dios os dé tanta alegría,

tanta buena noche y día540

quanta para mí desseo!


FLUGENCIA
¡Qué plazer!

¡No tenemos más que hazer!

¿Creído tenéis que os creo?


VITORIANO
Señora, ¿por qué cerráis?545

¡Ha, señora!


FLUGENCIA
¡Qué nobleza!

Cavallero, ¿qué mandáis,

o qu'es lo que aquí buscáis?


VITORIANO
Escuchad, por gentileza.


FLUGENCIA
¿Quién sois vos?550

¡Descortés venís, par Dios!


VITORIANO
Siervo de vuestra belleza.


FLUGENCIA
¿Siervo mío?


VITORIANO
Sí, por cierto.

De vuestra merced captivo,

penado, vencido y muerto,555

el morir trayo encubierto

en esta vida que bivo.


FLUGENCIA
¿Qué queréis?


VITORIANO
¿Tan presto desconoscéis

con vuestro querer esquivo?560


FLUGENCIA¡O, señor Vitoriano!


VITORIANO
Todos van, señora, assí

tratados de vuestra mano.


FLUGENCIA
A vos tengo por hermano,

siempre os quise mas que a mí;565

mas los otros,

assí como a bravos potros

los suelen domar aquí.


VITORIANO
Brava oveja sois, señora.


FLUGENCIA
¿Motejáisme mi razón?570

¿Quién os traxo aquí a tal ora?


VITORIANO
La beldad que me enamora

de vuestra gran perfición.


FLUGENCIA
¡Bueno es esso!

Aún yo soy de carne y huesso;575

allá a las que piedras son.

Espejo tengo muy claro

que me dize la verdad

quando a remirarme paro.

A muchos cuesta muy caro580

creerse de liviandad.


VITORIANO
Bien sabéis

que captivo me tenéis,

preso de vuestra beldad.


FLUGENCIA
Vos, señor, tenéis amores585

con quien yo ni nadie iguala;

los mayores, los mejores,

los de más altos primores,

de más fermosura y gala.

Podéis ver590

cómo puedo yo creer

vuestro mal de vida mala.


VITORIANO

Esso fue passo, solía,

tiempos fueron que passaron.

Ya, Flugencia, vida mía,595

los plazeres que tenía

en pesares se tornaron;

mas agora,

amores de vos, señora,

son los que me cativaron.600


FLUGENCIA
¡Bueno, bueno, por mi vida!

¿A burlar venís aquí?


VITORIANO
Señora, sois tan querida

de mi firme fe crecida,

que el burlar sería de mí605

por perderme.

¿Por qué no queréis creerme?


FLUGENCIA
¡Pluguiesse a Dios fuesse assí!


VITORIANO
Assí nos junte a los dos.

Vuestra crueldad me espanta.610

Juramento hago a Dios

y pleito omenaje a vos

y boto a la casa santa,

que es mi fe

tal con vos qual nunca fue615

ni con nadie tuve tanta.


Por esso suplico's yo

que por vuestro me tengáis,

pues vuestro amor me prendió.


FLUGENCIA
Y a mí el vuestro me venció.620


VITORIANO

Pues por merced que me abráis.


FLUGENCIA

¡Dios me guarde

de abrir a nadie tan tarde!

Antes os ruego que os vais.


VITORIANO
¿Y quándo mandáis que venga625

para ser del todo vuestro?


FLUGENCIA
Quando tiempo y lugar tenga.

No temáis que no mantenga

esta voluntad que os muestro.


VITORIANO
Por serviros630

ya no quiero más deziros,

pues un querer es el nuestro.


FLUGENCIA
Ora, pues, vamos de aquí.

Dadme licencia, señor,

que no sé quién viene allí.635


VITORIANO
Mas dádmela vos a mí,

que vos sois mi dios de amor.


FLUGENCIA
Quiérome ir.


VITORIANO
¿Quién podrá sin vos vivir

viendo en vos tanto primor?640


FLUGENCIA
Démonos, señor, licencia.

Quitad, señor, y poned,

toda es vuestra la potencia.


VITORIANO
¡O, mi señora Flugencia,

quánto estorva una pared!645


FLUGENCIA
No más ora.


VITORIANO
Con vuestra merced, señora.


FLUGENCIA
Señor, con vuestra merced.


ERITEA
Buenas noche os dé Dios.

Flugencia, cómo estáis fea;650

tal venga siempre por vos.


FLUGENCIA
En buen ora vengáis vos,

comadre mía Eritea.

¿Qué buscáis?

¿A tal ora dónde andáis?655


ERITEA
Voy a casa de Febea.


FLUGENCIA
¿A qué vais allá? Veamos.


ERITEA
A barbullar cierta trampa;

su preñez embarbullamos.

Días ha que procuramos660

hazer un hijo de estampa

o d'esparto.

Ya está con dolor de parto,

milagro será si escapa.


FLUGENCIA
Bien lo demuestra su gesto,665

de parto está la mezquina.


ERITEA
Ya le tienen nombre puesto.


FLUGENCIA
Vos le avréis un niño presto.


ERITEA
Oy parió la su vezina,

y se lo vende.670


FLUGENCIA
Otro havréis cerca dende.


ERITEA
Voy, que Febea se fina.


FLUGENCIA
Nunca más dolor passemos.



ERITEA
Ni passe quien bien nos quiere.


FLUGENCIA
¡Aún el hijo no tenemos,675

ya el nombre le ponemos

venga por donde viniere!


ERITEA
Yo le avré

de una donzella que sé,

en el punto que pariere.680


FLUGENCIA
Que me maten si no acierto

quién es aquella donzella:

la que el domingo en el huerto

desposaron con el tuerto;

¡por mi vida que es aquélla!685

Dezid, comadre,

¿es ella?

ERITEA

Chite, comadre,

que ella es.


FLUGENCIA
¡A fe que es bella!

Cuitado del desposado

que es ante cuquo y cornudo.690


ERITEA

Pues por virgen se la han dado.


FLUGENCIA
Yo lo creo, mal pecado,

Eritea, y no lo dudo.

Vos con sirgo

le surzirés luego el virgo,695

que sea más que talludo.


ERITEA
Si quantos virgos he fecho

tantos tuviesse ducados,

no cabrían hasta el techo.

Hago el virgo tan estrecho,700

que van bien descalabrados

más de dos;

esto bien lo sabéis vos.


FLUGENCIA
Ya lo sé, por mis pecados.


ERITEA
Pues, si digo de Febea,705

sus virgos no tienen cuento:

no ay quien tanto virgos crea.


FLUGENCIA
¿Quántos serán, Eritea?


ERITEA
Ya son, par Dios, más de ciento,

sin mentir.710

Mas agora en el parir

ha puesto su fundamento.


FLUGENCIA
Pues, ¿a quién echáis el fijo?


ERITEA
A cierto protonotario.

Ya comiença el regozijo,715

y aun sobre él traen letijo

él y un fraile y un notario,

y yo callo.

Todos piensan de llevallo,

y aun creo que un boticario.720


FLUGENCIA
Dios la alumbre a tal preñez,

que ya passa de quarenta.

Bien dizen que a la vejez

los aladares de pez.


ERITEA
Más ha ya de los cincuenta725
que no mama.


FLUGENCIA
Pues aún donzella se llama,

ella por joven se cuenta.

¡O, qué gracioso donaire!

Nunca vi tan buen ensayo730

como empreñarse del aire.

Jamás ay boda sin fraile,

que penetran como rayo.


ERITEA
No sé nada,

mas de su mano fue dada735

esta saya que yo trayo.

Sea fraile o sacristán,

vale más tener amores

con estos tales que dan

que con peinado galán,740

que son todos burladores

sin dinero.

y presumen que de fuero

se lo deven, por señores.


FLUGENCIA
Pues, por mi vida, Eritea,745

que aun agora va de aquí

uno de aquessa ralea;

mas, por más galán que sea,

él no burlará de mí.

¡Venga paga750

si quiere que por él haga!


ERITEA
Hazeldo, comadre, assí.

Y ¿cómo os va con aquél

a quien dimos los hechizos?


FLUGENCIA
Eritea, burlo dél,755

muéstromele muy cruel.


ERITEA
¿Obraron los bevedizos?

Yo seguro

que donde entra mi conjuro

no son amores postizos.760

Hija, quando yo era moça,

bien pelava y repelava

de aquesta gente que esboça

que con el verde retoça,

que pelo no les dexava.765

¡Moçalvillos!

Ya les torno los cuchillos

que otro tiempo les tomava.


FLUGENCIA
Eritea, andad con Dios,

que yo quiero ya encerrarme,770

que vienen allí unos dos.


ERITEA

Entraos, Flugencia, vos,

que yo tanbién quiero aviarme.


FLUGENCIA
Dios os guarde.


ERITEA
Adiós, Flugencia, que es tarde,775

Febea deve esperarme.


VITORIANO
¿Piensas ora tú, Suplicio,

que todo está remediado?

Verdad es que tu servicio

me fuera gran beneficio780

no siendo tal mi cuidado;

mas mis males

han cobrado fuerças tales,

que son de fuerça y de grado.


SUPLICIO
Pues Flugencia ¿qué te dize?785


VITORIANO

Por Dios, que es muger de pro.

Yo de muy penado hize,

y muy bien la satisfize,

y ella bien me respondió;

mas no creas790

que jamás salir tú veas

la fe que una vez entró.


SUPLICIO
Sábete, Vitoriano,

que es Flugencia bien hermosa.


VITORIANO
Suplicio, daca la mano,795

la fe te do como a hermano

que a mí no me agrada cosa.

Y bien sé

que lo haze que mi fe

sin Plácida no reposa.800

En mirar sus perfeciones

se despiden mis enojos,

he por buenas mis passiones.

¡O, qué rostro y qué faciones,

qué garganta, boca y ojos!805

¡Y qué pechos

tan perfetos, tan bien hechos,

que me ponen mill antojos!

¡O, qué glorioso mirar,

qué lindeza en el reír,810

qué gentil aire en andar,

qué discreta en el hablar!

¡Y quán prima en el vestir,

quán humana,

quán generosa y quán llana,815

no ay quien lo pueda dezir!

Dentro en mí contemplo en ella;

siempre con ella me sueño;

no puedo partirme della.

Si en plazer está muy bella,820

tan hermosa está con ceño.

¡Qué franqueza!

Para según su grandeza

todo el mundo es muy pequeño.


SUPLICIO
Desde agora me despido825

de te dar consejo más.

Estás della tan vencido

que jamás pornás olvido

ni otra nunca bien querrás.


VITORIANO
Esso tenlo por muy cierto,830

que mill vezes seré muerto

sin morir la fe jamás.


SUPLICIO
Que bien sabes, Vitoriano,

que estoy a tu mandar.


VITORIANO
Bien lo sé, Suplicio, hermano,835

tú me tienes en tu mano,

que no te puedo faltar.

Pues, ¿qué quieres?


SUPLICIO
Haz lo que por bien tuvieres,

que no te quiero estorvar.840


VITORIANO
Hablas como buen amigo

y muy cierto y verdadero.

Pues tu consejo no sigo

porque no puedo comigo,

sigue tú lo que yo quiero.845


SUPLICIO
Que me plaze.

Lo que a ti te satisfaze

sigamos muy por entero.


VITORIANO
Pues, ¿qué te paresce a ti

que devríamos hazer,850

mi passión cresciendo assí?


SUPLICIO
¿Lo que me paresce a mí?

Deves morir o vencer.


VITORIANO
Pues me abraso,

gran plazer es en tal caso855

poder a Plácida ver.


SUPLICIO
Vamos allá si quisieres

que yo me vaya contigo.


VITORIANO
Ante quiero que me esperes,

que con trato de mugeres860

nunca deve haver testigo.


SUPLICIO
Anda, ve.

Por aquí te esperaré.


VITORIANO
¡O, vívame tal amigo!




(Habla entre sí SUPLICIO.)



SUPLICIO
¡Infernal furia de fuego,865

o traidor, falso Cupido,

bien das porrada de ciego;

donde hieres dexas luego

el dolor muy encendido!

¡Quién dixera870

que Vitoriano saliera

tan fuera de su sentido!

Ni come, duerme ni vela,

ni sossiega, ni reposa,

sin que tal dolor le duela;875

tiene amor tan mala espuela

que la rienda es peligrosa.

Todo, todo

lo daña por qualquier modo,

vive vida muy penosa.880

¡O passión de maravilla,

qu'es morir bivir en ella!

Yo padezco de manzilla

más passión de ver sufrilla,

que no él en padecella.885

¡O cuitado

de aquel triste desdichado

encendido en tal centella!

En todas las otras cosas

fue siempre muy virtuoso,890

dino de famas famosas;

en hazañas hazañosas

vencedor muy poderoso;

en amores

le siguen tantos dolores895

que nunca le dan reposo.

Siempre le siguen pesares,

desdichas, desaventuras;

por las tierras, por los mares,

en los alegres lugares900

le saltean mill tristuras,

mill tormentos,

mill penados pensamientos,

mill congoxas y amarguras.


VITORIANO
¡O Suplicio, muerto soy!905

No ay remedio ya en mi vida,

del todo perdido voy;

en muy gran tormenta estoy,

que es mi Plácida partida.

No sé dónde910

mi desdicha me la esconde.


SUPLICIO
¿No te dizen dónde es ida?


VITORIANO
No ay quien lo sepa dezir,

mas de un pastor solamente

que la vio llorando ir915

y de poblado huir,

por alexarse de gente,

con tristura

maldiziendo su ventura,

y aun el dios de Amor potente.920


SUPLICIO
¿No te dixo otra cosa

de sus nuevas el pastor?


VITORIANO
Dixo que iva tan hermosa

que le pareciera diosa,

según su gran resplandor925

soberano,

y diziendo: «Vitoriano,

¿por qué trocaste el amor?

¿Por qué trocaste la fe,

el querer y el afición?930

¡O Vitoriano! ¿Por qué

a la que tan tuya fue

le diste tal galardón?

Siendo tal,

sin poderte querer mal,935

¿consientes mi perdición?».

Mas si bien ella supiera

el amor que la tenía,

bien creo que no se fuera

ni tales cosas dixera940

dexando mi compañía.

¡Ay de mí,

que tanta gloria perdí

que morir más me valiera!


SUPLICIO
Pues, ¿qué determinas agora?945

Dime lo que te parece.


VITORIANO

De morir por tal señora,

pues que mi mal empeora

y con mucha razón crece,

y en montañas950

padecer penas estrañas,

pues ella por mí padece.

Y allí vida quiero hazer

que peor sea que muerte,

muy agena de plazer,955

por mejor satisfazer

a mi desastrada suerte.


SUPLICIO
No sé quál

es el que da mal por mal.


VITORIANO
Yo, que siento mal tan fuerte.960

Soy contento de morir

por los yermos despoblados,

pues que no supe seguir,

amar, querer y servir

amores tan acabados.965

Desde aquí

castigo tomen en mí

todos los enamorados.

El que buen amor tuviere,

por la vida no le dexe,970

porque si bolver quisiere

y cobrar no le pudiere,

de sí mismo no se quexe

como yo;

que tal bien mi fe perdió,975

qu'es razón de mí se alexe.

Suplicio, mi buen amigo,

ora vete ya a dormir.


SUPLICIO
Sábete que he de ir contigo.


VITORIANO
Yo te juro que comigo980

persona no tiene de ir.


SUPLICIO
¿Dónde vas?


VITORIANO
Do nunca más me verás.


SUPLICIO
De ti no me he de partir.

Por esso ve do quisieres,985

que no tengo de dexarte.

Yo tengo de ir do tú fueres,

y del mal que tú sufrieres

yo quiero tanbién mi parte.

Y anda allá990

al pastor, que él nos dirá

todo el caso muy sin arte.


VITORIANO
Mas llámalo acá, Suplicio,

que dentro allí lo verás

con su ganado a su vicio,995

y por fazerme servicio

que tú le preguntes más.


SUPLICIO
¿Quieres?


VITORIANO
Sí.


SUPLICIO
Pastorcillo, llega aquí,

que luego te bolverás.1000


PASCUAL
Miafé, ¿cuidas que ha?

Sé que no sois vos mi amo.

Par Dios, venid vos acá,

que no puedo ir yo allá.


SUPLICIO
Ven, que por tu bien te llamo.1005


PASCUAL
¿Por mi bien?


SUPLICIO
Sí, pastor, por esso. Ven,

corre, corre como gamo.


PASCUAL
Ya no puedo yo aballar,

que en la lucha del domingo1010

que sallimos a luchar,

hubiera de rebentar

de un baque que me dio Mingo

allá en villa,

que me armó la çancadilla;1015

ya no salto ni respingo.

Tal dolor tengo y passión

que ya no juego al cayado,

ni a la chueca, ni al mojón,

ni aun a cobra compañón,1020

ni corro tras el ganado;

que no puedo

sino estar aquí a pie quedo

jugando al puto del dado.


SUPLICIO
Vente assí como pudieres.1025

Si mucho jugar cobdicias,

yo te jugaré, si quieres,

y unas nuevas me dixieres,

darte he yo buenas albricias.


PASCUAL
Soy contento,1030

sin más me parar momento,

aunque sabes mill malicias.

¿Qué nuevas quieres saber?,

que yo diré si las sé.


SUPLICIO
Una muy gentil muger,1035

de muy lindo parecer,

si sabes por dónde fue.


PASCUAL
Por aquí

vino y nunca más la vi,

días ha, por buena fe.1040

Iva con ansias tamañas

y con pena tan esquiva

por tan ásperas montañas,

y por sierras tan estrañas

que es impossible ser viva.1045

Y aunque sea,

que jamás hombre la vea

según yo la vi qual iva.

Porque fui presente yo,

quiero daros estas cuentas.1050

Y aun allí se desmayó,

que quasi muerta cayó

traspassada de tormentas.


SUPLICIO
¡Ay cuitado,

triste de mí, desdichado!1055

Mira, pastor, que no mientas.




(Sálese VITORIANO.)



PASCUAL
¡Llóbado malo me acuda

si la verdad yo n'os digo!

En eso no pongáis duda;

mi lengua se torna muda1060

pensando en su desabrigo.


SUPLICIO
¡O, qué nuevas

de tan lastimosas pruevas!


PASCUAL
Cierto, yo soy buen testigo.

Y nombrava sus amores1065

con afición muy estraña,

sospirando con dolores,

recontando sus primores

de franqueza, fuerça y maña

y osadía.1070


GIL
¡Que se os va la compañía

allá cara la montaña!

Por ende va sospirando.


SUPLICIO
¿Por dónde?


GIL
Por allí.


PASCUAL
¡Juro a Sant que yo no vi1075

cómo aquel se fue ni quándo!


GIL
Yo te juro

camino lleva tan duro

que muy mal rato le mando.


PASCUAL
Gil Cestero, ¿acá estás tú?1080


GIL

Acá estoy, soncas, ¿qué ha?

¡O Jesú, Jesú, Jesú!

El amor no sé quién hu,

mas muy malas vidas da.

Su querida1085

por morir se fue aborrida;

él tanbién perdido va.


PASCUAL
¿Quál de aquéllos, Gil Cestero,

era, soncas, el gayón?


GIL
Aquel que se fue primero,1090

que el otro es su compañero.

Avía dél compassión

y venía

a tenelle compañía

por le dar consolación.1095


PASCUAL
Y tú, cuerpo no de Dios,

¿estavas con los de villa?


GIL
Oteava, juria nos,

aquellos zagales dos,

que era vellos maravilla,1100

tan polidos,

tan peinados y vencidos

que les ove gran manzilla.


PASCUAL
¡Dalos a ravia y a roña

los de villa y palaciegos!1105

El amor los endimoña,

peores son que ponçoña;

todos son unos rapiegos

lladrobazes

que nunca querrían pazes.1110

¡Dios les dé malos sossiegos!


GIL
¡Y a nosotros buen tempero!


PASCUAL
Daca, juguemos un rato.


GIL
¿A qué juego, compañero?


PASCUAL
A los dados, Gil Cestero.1115

juguemos algo del hato.


GIL
Soy contento,

aunque sabes más de cuento.

Dalos acá.


PASCUAL
Ya los saco.

Con esto se bate el cobre.1120

Sus, ¿a qué quieres jugar?

¿Badalassa o rica pobre?


GIL
A todo sabes el dobre,

mas juguemos al azar.


PASCUAL
Sus, juguemos.1125

Primero batalla echemos.


GIL
Mas la mano me has de dar.


PASCUAL
Toma tú la mano ya,

aunque te doy gran ventaja.


GIL
Ora, sus, Pascual, ¿qué va?1130


PASCUAL
Mi cayado, que valdrá

más que tu mejor alhaja.

¿Tú qué pones?


GIL
¿Yo? Mi cinto de tachones.


PASCUAL
Más essa cesta de paja.1135


GIL
Ésta no quiero jugalla

porque la quiero guardar

para mi sobrina Olalla.


PASCUAL
Mucho quisiera ganalla

yo también, para la dar1140

a Beneita

qu'el corpancho me deleita

y me suele gasajar.


GIL
De jugalla soy contento,

a tal que tú juegues llano,1145

aunque pierda en un momento.

Quien haze un cesto hará ciento.

Echo, si quieres, de mano.


PASCUAL
Dale dentro.

Nueve puntos.


GIL
Encuentro.1150


PASCUAL
El cayado yo lo gano.

Beneita, estáte, no hiles

en hoto de la cestilla.

El cerro no despaviles.

A treze tres.


GIL
¡Gano, diles1155

amores de Marinilla!

Diez he yo.


PASCUAL
Perdiste.


GIL
No me acudió.


PASCUAL
Dentro estás en la cestilla.

La cestilla te he ganado.1160


GIL
Déxate dessos cestillos;

tórnate allá tu cayado

y no me hinques el dado.


PASCUAL
¿Ya miras en los poquillos?


GIL
Soy avaro,1165

a siete puntos le paro.


PASCUAL
La cruz con los monazillos.

La cesta, ¡triste de ti!,

aun oviste de perder;

Beneita la avrá de mí.1170

Luego me voy por allí

a ponérsela en poder.


GIL
¡O despecho!

Mas hágate buen provecho,

que perdiendo he de aprender.1175


PASCUAL
Ora escucha, Gil Cestero,

otea qué sonezillos.


GIL
Deve ser algún gaitero.


PASCUAL
Más cuido que rabilero,

o sones de caramillos.1180


GIL
Más lechuzas.


PASCUAL
Si las orejas te aguzas,

antes dirás que son grillos.


GIL
Si quieres, vamos allá

a perllotrar el sonido.1185


PASCUAL
Írguete, sus, anda acá.


GIL
Pues la mano acá me da.

Dome a Dios, que estó adormido.


PASCUAL
Vamos presto.


GIL
Yo no puedo andar más presto.1190


PASCUAL
Y aun yo estoy medio tollido.




(Villancico.)



Si a todos tratas, Amor,

como a mí,

renieguen todos de ti.

No miras, Amor, ni catas1195

quién te sirve bien o mal;

a mí, que soy más leal,

más cruelmente me tratas.

Si a todos los otros matas

como a mí,1200

renieguen todos de ti.

En mí, que más fe posiste,

sembraste más desventura,

más dolores, más tristura,

más días de vida triste.1205

A los que tal pago diste

como a mí,

renieguen todos de ti.

No valen contigo ruegos,

fuerças, mañas ni razones;1210

al mejor tiempo me pones

en dos mill desassossiegos.

Si a todos tienes tan ciegos

como a mí,

renieguen todos de ti.1215


PLÁCIDA
Soledad penosa, triste,

más que aprovechas me dañas,

mal remedio en ti consiste

para quien de mí se viste;

y se abrasan las entrañas1220

con tal fuego,

que con su mismo sossiego,

con sus fuerças muy estrañas.

Muy estraño pensamiento

a mi flaqueza combate1225

sin tener defendimiento.

Para salir de tormento

cumple, triste, que me mate

sin tardança.

Ya está seca mi esperança,1230

no sé qué remedio cate.

Remedio para mi llaga

no lo siento ni lo espero.

¡Cuitada! No sé qué haga.

Mill vezes la muerte traga1235

quien muere como yo muero.

Ven ya, muerte,

acaba mi mala suerte

con un fin muy lastimero.

Lastimada de tal modo,1240

es de fuerça que de grado

rompa la llaga del todo,

póngase el cuerpo del lodo,

pues tal fin del alma ha dado.

¡O Cupido!,1245

que la recibas te pido

entre quantas has robado.

No so yo menos que Iseo,

ni la fe ni causa mía;

mas más fe y más causa veo1250

para dar fin al desseo

como hize al alegría.



Coraçón,

esfuerça con la passión,

fenezca ya tu porfía.1255

¡O Vitoriano mío!,

no mío, mas que lo fueste,

este sospiro te embío,

aunque de tu fe confío

que el oído no le preste.1260

Huelga ya,

que Plácida morirá

siendo tú de amor la peste.

A sabiendas olvidaste

¡o traidor! este puñal.1265

Cierto, muy bien lo miraste

y aparejo me dexaste

para dar fin a mi mal.

¡O cruel!

Rescibe la paga dél1270

y este despojo final.

No fue más cruel Nerón

que tú eres, y esto creas.

Yo Filis, tú Demofón;

yo Medea, tú Jasón;1275

yo Dido, tú otro Eneas.

En él, tigre,

aunque causas que peligre,

nunca en tanto mal te veas.

¡Sus, braços de mi flaqueza,1280

dad comigo en el profundo

sin temor y sin pereza!

Memoria de fortaleza

dexarás en este mundo,

cuerpo tierno,1285

aunque vayas al infierno

ternás pena, mas no dudo.

Por menos embaraçarme

en los miembros impedidos,

para más presto matarme,1290

muy bien será desnudarme

y quitarme los vestidos

que me estorvan.

Ya los miembros se me encorvan

y se turban mis sentidos.1295

No te turbes ni embaraces,

recobra, Plácida, fuerças;

cumple que te despedaces

y con la muerte te abraces;

deste camino no tuerças.1300

Mano blanca,

sei muy liberal y franca

en ferir, que ya te esfuerças.

¡O Cupido, dios de amor!,

rescibe mis sacrificios,1305

mis primicias de dolor,

pues me diste tal señor

que despreció mis servicios.

Ve, mi alma,

donde Amor me da por palma1310

la muerte por beneficios.


VITORIANO
Suplicio, no sé manera

cómo podamos hallar

aquella luz verdadera

que me causa que yo muera1315

por no la poder mirar.


SUPLICIO
Acabemos.

Por este valle busquemos

que nos queda de buscar.


VITORIANO
Aunque yo triste me seco,1320

eco

retumba por mar y tierra.

Yerra;

que a todo el mundo o fortuna,

una1325

es la causa sola dello.

Ello

sonará siempre jamás.

Mas

adonde quiera que voy,1330

oy,

hallo mi dolor delante.

Ante.

Va con la quexa cruel

él,1335

dando al amorosa fragua

agua.

Soy de lágrimas de amar

mar,

y daría por más lloro1340

oro,

que el llorar me satisfaze,

haze

desenconar mi postema.

¡Tema1345

tengo ya con el consuelo!

Suelo

buscar de doblar cuidado,

dado

soy del todo a los enojos.1350

¡Ojos,

devéis ya con los sospiros

iros

a buscar la soledad!

Dad1355

a mí la guía vosotros,

otros

no querrán a tal bivir

ir.

¿Quién es el que tal dessea?1360

Ea,

amadores, ¿ay alguno?

Uno

es el más que me destruye;

huye1365

la esperança y el remedio.

Medio

no tengo para mi mal,

al

que a mi triste sentimiento1370

miento,

a mí mismo yo me engaño.

Año,

mes, un solo día agora,

ora1375

no tengo ya de reposo.

Poso

muy lexos a mis sentidos,

idos

son agora ya de buelo.1380

Elo,

que lo que digo no sé,

e

mi lengua, que ya desmayas,

ayas1385

compassión del mal que passo.

Asso

mis entrañas en centellas,

ellas

me queman el alma y vida.1390

¡Ida

es mi gloria toda entera!

Era

libre, y siervo agora bramo.

Amo1395

un mal con que me destruyo;

huyo,

mas amor, do más oviere,

hiere

mi coraçón desdichado.1400

Hado

fue que triste me cubrió.

¡Yo

no sé para qué me guardo!

Ardo1405

de suerte que me refrío,

frío

que me abrasa yo consiento,

siento

los contrarios que me aquexan,1410

quexan

de la muerte que me acabe.

¿Cabe

dentro de mí tal desconcierto?

Cierto,1415

que tiene con desatino

tino,

que jamás en cosa acierta

cierta.

¡O, si ya pluguiesse a Dios1420

dar descanso a mi fatiga!


SUPLICIO
Él aya merced de nos

y nos dé gracia a los dos

que topemos con tu amiga.


VITORIANO
¿Por dó quieres?1425


SUPLICIO
Por doquiera que tú fueres,

cierto estás que yo te siga,


VITORIANO
Allí, cabe aquella fuente

parece estar no sé qué.


SUPLICIO
Puede ser que sea gente.1430


VITORIANO
Vamos allá prestamente,

no paremos, por tu fe.


SUPLICIO
¡Por mi vida!,

parece muger dormida.

Si es aquélla no lo sé.1435

Si por ventura es aquélla,

gran dicha será la nuestra.


VITORIANO
Mas ¡triste de mí si es ella!

Porque me parece vella

como muerta, según muestra.1440


SUPLICIO
Ella es, cierto.


VITORIANO
¡Desdichado, yo soy muerto,

si buena suerte no adiestra!

¡O, maldita mi ventura!

Cierto es ella. ¡Muerta está!1445

Oy entro en la sepultura

lo menos de mi tristura;

para más mal, basta ya.

Mi dolor

ya no puede ser mayor.1450

¡Ay, que el alma se me va!


SUPLICIO
Torna en ti, Vitoriano,

no te desmayes assí

como muy flaco y liviano.


VITORIANO
¡Mi fe! Ya, Suplicio hermano,1455

no hagas cuenta de mí.


SUPLICIO
¿Qué es aquesto?

¿Assí te mueres tan presto?

¡O, desdichado de ti!

En mal ora y en mal punto1460

uno del otro os vencistes,

ella muerta y tú defunto.

Un sepulcro os haré junto,

pues ambos juntos moristes.

¡Bivo está!1465

Puede ser que tornará,

que laten sus pulsos tristes.

Desta agua le quiero echar

por ver si tornará en sí.

¡Maldito sea el amar1470

que tanto mal y pesar

trae continuo tras sí!

¡A, mi hermano!

¡A, gentil Vitoríano!

¿No me conosces a mí?1475


VITORIANO
¡Ay, Suplicio! Mira bien

si de todo punto es muerta.


SUPLICIO
Por muerta cierto la ten,

mas mira quién es muy bien.

No te desmayes, despierta1480

y levanta.


VITORIANO
Pues mi desventura es tanta,

ten mi muerte por muy cierta.

Veamos cómo murió,

quál fue su llaga mortal.1485


SUPLICIO
Ella misma se mató;

por el coraçón se dio,

hincado tiene un puñal.


VITORIANO
¡O, cruel,

que mi puñal es aquél!1490

¡Yo di causa a tanto mal!

Yo lo dexé por olvido,

burlando un día entre nos.

Mira cómo lo ha tenido

muy guardado y escondido1495

para dar fin a los dos.

Muestra acá,

dexa, dexa.


SUPLICIO
¡Ta, ta, ta!


VITORIANO
¡Déxame matar, por Dios!


SUPLICIO
Sossiega tu coraçón.1500

¿Tu prudencia ya es perdida?

Da lugar a la razón,

que estás agora con passión.


VITORIANO
¡Y estaré toda mi vida!

¿Vida o qué?1505

Yo cierto me mataré,

aunque tu fe me lo impida.


SUPLICIO
¿Tú quieres perder el alma

con el cuerpo? ¿Tú estás loco?

¿Quieres de loco aver palma?1510

Dexa estar tu fama en calma,

no la tengas en tan poco.


VITORIANO
¡O, mi Dios!

¡O, muerte, mata a los dos!

Ven ya, muerte, que te invoco.1515


SUPLICIO
Procuremos de enterrar

aquesta que tanto amaste

en algún noble lugar.

Dexa agora de llorar;

lo llorado agora baste,1520

que atormentas

el alma que da las cuentas

de culpas que tú causaste.


VITORIANO
Pues anda, Suplicio amigo,

busca modo, por tu fe.1525


SUPLICIO
Anda, vente acá comigo;

sin que alguno esté contigo,

yo dexar no te osaré.


VITORIANO
No ayas miedo,

la fe te doy de estar quedo;1530

sobre mi palabra ve.


SUPLICIO
¿Das la fe de cavallero

de estar quedo y sossegado,

con seso y reposo entero

hasta venir yo primero1535

y que a ti aya tornado?


VITORIANO
Yo te doy

aquesta fe de quien soy

de me estar aquí assentado.


SUPLICIO
Yo me voy, Vitoriano,1540

a buscar ciertos pastores;

por esso, toca la mano

de buen amigo y hermano.

Que refrenes tus dolores

entre tanto,1545

y no des lugar al llanto;

mas reza por tus amores.




(Vigilia de la enamorada muerta.)


(Invitatorium.)



VITORIANO
Circundederunt me

dolores de amor y fe,

¡ay, circundederunt me!1550

Venite los que os doléis

de mi dolor desigual,

para que sepáis mi mal.

Yo os ruego que n'os tardéis,

porque mi muerte veréis.1555

Dolores de amor y fe,

¡ay, circundederunt me!

Quoniam el dios de amor

me ha tratado en tal manera,

que es forçado que yo muera1560

de muy sobrado dolor.

Cercáronme en derredor

dolores de amor y fe;

¡ay, circundederunt me!

¿Cuius spiritus es1565

el alma del buen amante?

Quien primero va adelante,

a la fin buelve al revés.

Siempre al cabo dan revés

dolores de amor y fe,1570

¡ay, circundederunt me!

Hodie, los que me oís,

huid de seguir su vía,

do se pierde el alegría,

y siempre en.pena morís,1575

y queriendo me pedís

dolores de amor y fe,

¡ay, circundederunt me!

Quadraginta annis passiones

nacen de su seguimiento;1580

en su más contentamiento

ay mill desesperaciones,

son sus ciertos galardones

dolores de amor y fe,

¡ay, circundederunt me!1585

Dirige, señor dios mío,

dios Cupido, dios de amores,

dios en cuyo mal confío,

los sospiros que te embío,

mis vías con tus clamores,1590

porque vaya

donde es por fuerça que caya

de un error en mill errores.




(Psalmus.)



Verba mea siempre son

del amor y sus tormentos;1595

vencido del afición,

ocupada la razón,

no tengo defendimientos.

¡Dios de amor,

oye tú mi gran clamor,1600

entiende mis pensamientos!

Intende mis oraciones,

intende mis sacrificios,

entiende mis oblaciones,

entiende mis devociones,1605

no desprecies mis servicios,

que son tales,

que conforman con los males

que me das por beneficios.

Quoniam ad te, señor,1610

orabo siempre jamás.

Dios Cupido, dios de amor,

a ti demando favor

y tú nunca me lo das.

No sé cómo1615

quanto más por dios te tomo

tanto me persigues más.

Mane triste tibi astabo

et videbo mi gran pena,

quoniam ves que yo te alabo,1620

hasta ponerme en el cabo

tú no afloxas mi cadena,

que se alarga

la fin de mi vida amarga

y a mayor mal me condena.1625

Neque habitabit ya

plazer en mi coraçón,

que mi vida muerta está

y mi muerte bivirá

sin ninguna redempción.1630

Yo, perdido,

no espero ser redemido

de tan grande perdición.

Odisti, vida, el bivir

no por salir de tormento,1635

mas porque con el morir

yo podría conseguir

vengança del pensamiento;

que la vida

no se dize ser perdida1640

do sobra el merescimiento.

Virum sanguinum, sin duda,

dévese de aborrescer;

mas la fe que no se muda

y a la fin queda desnuda1645

de consuelo y de plazer,

qual la mía,

que queda sin allegría

y en perpetuo padecer.

Introibo en casa tuya1650

y aun adoraré al tu templo,

pues que soy primicia suya.

No creas qu'el morir huya;

que ya sólo en él contemplo,

por dar fin1655

en este mundo malsín

y dexar de amor enxemplo.

Domine, deduc a muerte;

por tal vía y tal manera,

que venga mi triste suerte1660

a dar en otra más fuerte,

donde más pene y más muera;

porque sé

que no me faltará fe,

antes será más entera.1665

Quoniam non est in ore

sino lágrimas del alma,

porque más mal se atesore

donde está claro que more

siempre tormento sin calma;1670

tu vitoria

es dar la pena por gloria,

prisión por triumpho y palma.

Sepulchrum patens me espera;

y aun yo estoy en esperança1675

que la menos lastimera,

la más cierta y verdadera,

amor, que de ti se alcança,

a la luengua

muestra en su flaqueza mengua,1680

de dolor haze mudança.

Discedant mis pensamientos,

fenezcan ya mis porfías;

paguen mis atrevimientos

las passiones y tormentos1685

de las claras culpas mías.

¡Ay de mí!

Pues que en un día nascí,

¿cómo muero en cient mill días?

Et letentur los amantes1690

que en mí tomarán castigo,

que aunque se vean pujantes

y en amar muy más constantes,

no desprecien su enemigo;

que desprecio1695

no es de sabio, mas de necio.

Yo por mí de mí lo digo.

Et gloriabuntur omnes

quantos te tienen temor,

pues pagas sus aficiones1700

y les das por galardones

tormento, pena y dolor;

tú, que solo

truxiste por fuerça Apolo

a la tu prisión y amor.1705

Domine, ut scuto bone

voluntatis de ti, dios,

porque todo lo perdone,

concede que nos corone

una muerte aquí a las dos;1710

quien bien quiere

la muerte, de ti la espere

quoniam coronasti nos.

Requiem eternam dona

de tormento y de passión1715

a mi alma y mi persona,

porque goze la corona

de perpetua perdición.

Por amores

siempre crezcan mis dolores1720

sin ninguna redempción.

Convertere, dios Cupido,

saca mi alma del mundo,

esto te ruego y te pido,

no lo pongas en olvido;1725

da con ella en el profundo,

con aquesta

que robaste agora; désta

sea yo luego el segundo.




(Psalmus.)



Domine, in furore tuo1730

ruégote que me condenes,

que en una carne nunc duo,

según las penas, iam luo.

Juntos cumple que nos penes,

sin que acabes,1735

pues que tú, Cupido, sabes

la razón que desto tienes.

¡Miserere mei, Amor!

Desesperan mis cuidados,

sea mi pena y dolor1740

la más grave y la mayor

de los más atormentados.

Mis entrañas

sienten congoxas estrañas,

mis huessos son conturbados.1745

Et anima mea está

muy turbada y aflegida;

nadie consuelo le da,

que dessea salir ya

y dexar aquesta vida,1750

no segura

sino de la sepultura

porque está ya de partida.

Convertere, señor mío,

libra mi alma de gloria,1755

recibe en tu poderío

su libertad y alvedrío,

y dexa della memoria

con mi muerte,

porque el mundo acá despierte1760

a seguir tras tu vitoria.

Quoniam non est in morte

quien se acuerde acá de ti,

dexa la fama por norte

con que me ligue tu corte,1765

tomando castigo en mí.

En tu templo

yo quedaré por enxemplo

quando partiere de aquí.

Laboravi en mi gemido1770

y mis lágrimas bañaron

mi lecho, que no he dormido

después que triste, perdido,

mis amores me dexaron.

Moriré,1775

por ellos me mataré,

pues que por mí se mataron.

Turbatus est a furore

oculus meus, cuitado.

Amor, no sé si te adore,1780

si te blasfeme y desdore.

¡Malamente me has burlado!

Bien que agora

por fuerça mi fe te dora,

confiéssote mi pecado.1785

Discedite a me, temores,

que no podréis estorvarme

de morir por mis amores.

Vengan todos los dolores

en la muerte acompañarme.1790

Todos quantos

oyen la boz de mis llantos,

den favor para matarme.

Exaudivit dios mi ruego

y rescibe mi oración;1795

mi seso está ya muy ciego,

que yo me mataré luego.

No ay ninguna redempción.

Esto es cierto,

que muy presto seré muerto,1800

ya va muerta la razón.

Erubescant mis plazeres,

no me vengan más a ver.

Pues que tú, Cupido, quieres,

por el primor de mugeres1805

soy contento padecer.

Convertantur

fletus et revereantur

et valde velociter.




(Requiem eternam.)



Nequando rapiat, ut leo,1810

las enamoradas fuerças

de mi alma y mi desseo,

a ti, fe de lo que creo,

te requiero que no tuerças

en la muerte;1815

aunque sé que eres muy fuerte,

parezca como te esfuerças.




(Psalmus.)



Domine, deus de amor,

a ti, por tu poderío,

aunque no me des favor,1820

soy contento dar, señor,

mi libertad y alvedrío.

Quantos biven

es por fuerça que cativen

su poder como yo el mío.1825

Nequando rapiat la muerte

mi cuerpo a la sepultura,

no falte mi triste suerte;

venga la furia muy fuerte,

la más orrible y escura,1830

que es mejor

para acabar mi dolor

con que cesse mi tristura.

Domine, deus Cupido,

si feci delitos grandes,1835

yo quiero ser muy punido,

que por ser más aflegido

sufriré quanto me mandes.

Yo ya veo

que no cumple a mi desseo1840

que en más dilaciones andes.

Si reddidi causa al mal,

yo quiero sofrir la pena,

pues que fue el delito tal,

mortal y más que mortal,1845

que a mayor mal me condena.

No ay quien sienta

en el mundo mi tormenta,

y en el infierno ya suena.

Persequatur mi enemigo1850

a mi vida, que es ya suya;

a ti, dios de amor, lo digo,

tras quien yo contigo sigo

sin hallar que jamás huya.

Tú lo sabes,1855

Amor, pues dentro en mí cabes,

que yo soy morada tuya.

Exurge, domine, in ira

y ensalça tu presunción;

con tus saetas me tira1860

y encara y assesta y mira

que des en el coraçón,

con dolores

tan grandes, que a los amores

tornes en desperación.1865

¡Et exurge, señor dios!,

en el precepto que mandas

que un amor en tales dos

se dividiesse entre nos,

por demás entre nos andas.1870

Con el ver

de tan alto merescer,

que me aparte me demandas?

Et propter hanc que yo vi

de merescimiento tal1875

que desde quando nascí,

nunca jamás conoscí

tan buen bien como mi mal,

ni hallé

tan bien empleada fe,1880

ni que fuesse más leal.

Iudica me tú, señor,

a lo peor que pudieres,

pues, teniendo tu favor,

después vine en tanto error1885

que despedí mis plazeres

por ausencia,

huyendo de la presencia

del primor de las mugeres.

Consumetur el plazer1890

que en aqueste mundo tuve,

cresca siempre el padecer

sin que pueda fenescer,

pues tal fin de mi bien uve.

Como viento1895

se passó el contentamiento

quando más contento estuve.

Iustum auditorium da,

Amor, para que me mate;

mi muerte justa será.1900

Y venga, venga, venga ya,

sin que más rodeos cate;

no se tarde,

no cumple que más aguarde

ni que más tiempo dilate.1905

Deus justo, juez fuerte,

áspero y cruel y fiero,

si temes darme la muerte

por pensar que estoy de suerte,

que en vida mucho más muero,1910

no lo temas;

qu'el fuego con que me quemas

después será más entero.

Nisi conversi a ti fueren

los que procuran negarte,1915

y aun desque se arrepintieren,

penen, mueran, desesperen

sin les dar de ti más parte,

porque sea

gran enxemplo a quien lo vea1920

y tú puedas bien vengarte.

Et in eo se conosca

tu poder muy asoluto

sobre hedad altiva y moça,

que dentro en ti se alboroça1925

siendo fruto de tu fruto

como yo,

por do mi fe mereció

quedar en tan triste luto.

Ecce parturit ausencia1930

para mi desesperança,

que al fingir de penitencia

de nuevo amor de Flugencia,

concedió gran tribulança

y perdió1935

todo el mal por donde yo

pierdo vida y esperança.

Lacum de lágrimas tristes

será ya mi coraçón,

por la gran razón que vistes;1940

vosotros, hijos, las distes

sintiendo mi perdición,

que mi fe

cayó en el lazo que armé,

sin ninguna redención.1945

Convertatur el dolor

en muerte desesperada;

yo la espero sin temor,

porque sé que es muy mejor

su pena que la passada.1950

Dolor eius,

pues que va de mal en peius,

venga sin tardarse nada.

Confitebor a ti, dios,

secundum la tu justicia,1955

júntanos a estos dos,

pues que ya sabes que nos

no pecamos por malicia

ni maldad,

mas por una liviandad1960

de enamorada codicia.




(Requiem eternam et antifona.)



A porta inferi digo,

del profundo,

que los que son deste mundo

reciban en mí castigo.1965

Pater noster, niño y ciego,

a ti digo, dios de amor,

a ti te suplico y ruego

sin reposo y sin sosiego,

que apressures mi dolor;1970

de tal modo

que muera el plazer del todo

y sea mi mal mayor.




(Leción primera.)



Parce mihi, domine,

los plazeres ya passados,1975

pues con pesares presentes

ora son galardonados.

¿Quid est homo, los amores

sino penas y cuidados?

Disfavores les concedes,1980

luego les son denotados.

Visitas eum al alva

con unos gozos falsados,

y a la noche ya, lo pruevas

en casos muy desastrados.1985

¿Usquequo non parcis mihi?

No los males ya passados,

mas bienes, si algunos tuve,

séanme ya perdonados.

¿Quare posuisti me1990

entre los desesperados,

cercado de mill peligros,

los remedios alexados?v

¿Cur non tollis ya mi vida?

Ponme con los condenados;1995

deves dar a quien tal haze

tormentos nunca pensados.

Ecce nunc para la muerte

mis miembros aparejados.

Del bivir ya me redime,2000

las Parcas rompan mis hados.

Credo quod mi redemptor,

qu'es amor y su esperança,

para mí esperan vengança

de muy sobrado dolor.2005

Et quod visurus sum presto

con gran tormenta sin calma,

yo mismo y por mi alma

según demuestra mi gesto.

Et in carne mea amor2010

dará muy gran tribulança

por tomar en mí vengança

de mi sobrado dolor.




(Leción segunda.)



Tedet al cuerpo y al alma

de mi triste mala vida,2015

por do conviene, cuitado,

mil vezes la muerte pida.

La qual es gran amargura

de mi alma y su partida,

porque ya veo el remedio,2020

la esperança va perdida.

Noli condenare, Amor,

a mí de mi despedida;

no sé por qué me condenes

sino a pena sin medida.2025

¿Nunquid venga, pues, la muerte?

Buena sea su venida.

¿Nunquid, oculi, no veis

vuestra vista escurescida?

¿Nunquid, Amor, no soy tuyo?2030

¿No está mi fe conoscida?

¿Por qué no me dais la pena

de una culpa cometida?

¿Cogitas que en ser yo vivo

tu justicia no es cumplida?2035

Cumple para executalla

que de vivir me despida.

Ne recorderis peccata

de Plácida, qu'es sin culpa,

pues mi culpa la desculpa.2040

Tú, pues fui causa, me mata.

Dirige, señor, mi dios,

las penas todas a mí;

pues las culpas yo las di

pague yo por todos dos.2045

Dum veneris, Muerte, cata

que en mí pagarás la culpa

de la culpa que desculpa

la culpa que a mí me mata.




(Leción tercera.)



Manus tuas me hizieron2050

las llagas del coraçón,

allí plasmaron de nuevo

mi firme fe y affición.

Memento quod sicut lutum

feceris mi galardón,2055

aclarando mis errores

me ciegas más la razón.

Nonne sicut lac criaste

a Plácida, con tal don,

que ella fue el primor de quantas2060

fueron y serán y son.

Pelle et carnibus vestiste

su beldad en perfeción,

y ora matar la feziste

sin ninguna compassión.2065

Vitam et misericordiam

meresció su devoción,

que no sentencia de muerte,

ni tormento, ni passión.

Libera de morte eterna2070

tú, dios de los amadores,

el alma de mis amores,

que llevaste en hedad tierna.

Tremens factus sum en vella,

y el sol se espanta de ver2075

cómo tuviste poder

de matar cosa tan bella.

Quando el cielo bien discerna

la beldad de sus primores,

querrá tomar mis amores2080

que llevaste en hedad tierna.

Cupido, kirieleyson,

dina Venus, christeleyson,

Cupido, kirieleyson.

Et ne nos inducas, dios,2085

donde alguno esté entre nos;

sed líbrala, Amor, a malo,

y a mí dalo,

y estemos juntos los dos.

Ne tradas bestiis el alma2090

de mi amiga,

y a mí dame su fatiga.

En memoria perdurable

será ella,

mas yo, siempre en gran querella.2095

Dios, exaudi mi oración,

oye a mí,

venga mi clamor a ti,

oremus con devoción.




(Oración.)



Asuelve, señor, el alma2100

de Plácida de cadena;

torna su tormenta en calma,

y dale vitoria y palma

ab omni malo sin pena;

y a mí, triste,2105

de gran tormento me viste,

a mill muertes me condena.

Fidelium deus de amor,

de todos presta alegría,

a Plácida da el favor;2110

y a mí la pena y dolor,

y que muera en este día.

Y allá vaya

ut gran indulgencia aya

ella por la pena mía.2115




(Fin.)



Por tu poder infinito

todo el poder te den,

y aun yo, tu siervo maldito,

de tus favores me quito,

assí te lo doy tanbién;2120

mas el alma

de Plácida con gran palma

requiescat in pace, amén.

Quiero dar fin al rezar,

pues que congoxas y enojos2125

ya no me pueden dexar.

¡Impossible es refrenar

las lágrimas de mis ojos!


Deve Amor


canonizar tal dolor,2130

pues lleva tales despojos.

¡O mártir de amor perdida,

por mi mal sacrificada,

por mí perdiste la vida

preciosa; cruel herida2135

por tu mano misma dada!

¡A ti, dios,

suplico que a todos dos

des en muerte una posada!

Yo determino matarme2140

antes que Suplicio venga,

porque no pueda estorvarme,

mas el puñal fue a llevarme

porque aparejo no tenga.

¡O Suplicio!2145

¿Piensas hazerme servicio,

quieres que la fe mantenga?

Mantener la fe conviene

quien tiene poder de dalla;

mas tal fe no se mantiene,2150

nadie da lo que no tiene.

Vayan al limbo a buscalla,

que allá fue

tras su alma la mi fe

de Plácida sin dexalla.2155

Plácida, quiero que vaya

mi ánima con la tuya,

entre o caya donde caya,

la mía quiero que aya

parte de la pena suya;2160

con morir

yo la entiendo de seguir,

aunque en el infierno huya.

Pues aquí por todo aquesto

no hallo con qué matarme,2165

quiéro llegar muy presto

allí tras aquel recuesto,

por ver si querrán prestarme,

pastorcillos,

que suelen traer cuchillos,2170

alguno para matarme.

¡O, quién tuviera un estoque

para tanto mal penoso!

Por buscar con qué lo apoque,

quiera Dios fiera no toque2175

en este cuerpo precioso.

Entre tanto

cubrirélo con mi manto,

cumple no ser perezoso.

¡O mi alma y mi señora,2180

mi coraçón y mi vida,

vida deste que te llora,

quédate con Dios agora,

luego será mi venida

en un punto!2185

Por morir contigo junto

ya voy presto y de corrida.




(Los pastores.)



GIL
Pascual, pues ora es tu fiesta,

percojamos de las flores

de toda aquesta floresta;2190

pues que tan poco te cuesta,

faz guirnalda a tus amores.


PASCUAL

Sus, cojamos,

todos dos se la fagamos.


SUPLICIO
¡A, pastores! ¡A, pastores!2195


PASCUAL
¡O, qué tal que se la hize!

Un año y aún más turará.


GIL
Dame del pie, no deslize.


SUPLICIO
¡Pastores!


PASCUAL
Mira qué dize

aquél que viene acullá.2200


SUPLICIO
¡A, carillos!


PASCUAL
¡Mira qué negros gritillos

viene dando!


GIL
¿Quién será?

Si es de los del otro día...


PASCUAL
Uno dellos me semeja.2205

¡Dellos es, por vida mía!


GIL
Verná con qualque falsía.


PASCUAL
No nos hurte alguna oveja.


GIL
¡Mal pecado!

De perderse avrá el ganado.2210


PASCUAL
Reniego de tal conseja.


GIL
Él no trae traje desso.

No sé si recibo engaño.


PASCUAL
No es el tiempo ya de aquesso.


GIL
Yo por Pascua me confiesso2215

todo lo de todo el año.


SUPLICIO
¡O pastores,

duélanvos nuestros dolores,

nuestra perdición y daño!


GIL
¿Qué daño, qué perdición2220

qué dolores son los vuestros?


SUPLICIO
Son tan sin comparación

que ningunos otros son

semejables de los nuestros.

La fortuna2225

no guía vida ninguna

que no lleve mill siniestros.


PASCUAL
¿Qu'es ello, qu'es ello, qué?

Dezínoslo, gentil hombre.


SUPLICIO
Un caso que nunca fue:2230

matóse por mucha fe

una que Plácida ha nombre,

muy fermosa;

de muerte tan dolorosa

no siento quien no se assombre.2235


GIL
¿Ella misma se mató?


SUPLICIO
Ella misma por su mano.


PASCUAL
Cata, cata en qué paró

la que por aquí passó

diziendo: «¡Mi Vitoriano!».2240


GIL
¡O, cuitada!


PASCUAL
¡Triste della, desdichada!

Pésame, por Dios, hermano.

Pues, ¿qué queréis ora vos?


SUPLICIO
Hermanos, quier'os rogar2245

que vais comigo los dos,

por amor de un solo Dios,

ayudármela a enterrar,

qu'está solo

mi compañero.


GIL
¿Y adólo?2250


SUPLICIO
Allá queda a la guardar.


PASCUAL
¡O, cuerpo de Sant Llorente,

quán gentil era y tan bella!

¿Qué te parece, qué gente?


GIL
¿Dónde está?


SUPLICIO
Cabe la fuente,2255

y assentado allí cab'ella;

si le veis,

yo juro que dél avréis

mayor manzilla que della.

Vamos, no tardemos nada.2260


GIL
Durmamos primero un poco,

que hemos fecho gran velada.


PASCUAL
Iremos la madrugada,

yo de sueño ya debroco.


SUPLICIO
¡Desdichado2265

Vitoriano, cuitado,

que en peligro queda y loco!


GIL
Echémonos ora un rato

en medio desta arboleda,

dormiremos sobre el hato.2270


SUPLICIO
Con tan triste desbarato

yo no sé quién dormir pueda.


PASCUAL
¡Miafé, nos!

Velad si quisierdes vos,

mas tené la lengua queda.2275


SUPLICIO
Dormid, que yo provaré

tanbién si podré dormir,

y si no, yo callaré

velando y vos llamaré

quando será tiempo de ir.2280


GIL
Assí sea,

cúmplase lo que dessea.


SUPLICIO
Vuestro desseo cumplid.


VITORIANO
Heme aquí, Plácida. Vengo

para contigo enterrarme.2285

Mi bivir es ya muy luengo;

ora, sus, cuchillo tengo

con que pueda bien matarme

sin tardança.

Muera yo sin esperança,2290

sin más ni más consejarme.

Quiero dar fin al cuidado,

rómpase mi coraçón

sin confessar su peccado,

que quien va desesperado2295

no ha menester confessión.

Pues Cupido

siempre me pone en olvido,

a Venus hago oración.




(Oración de VITORIANO a VENUS.)



¡O Venus, dea graciosa!,2300

A ti quiero y a ti llamo;

toma mi alma penosa,

pues eres muy piadosa

a ti sola aora llamo,

que tu hijo2305

tiene comigo letijo,

nunca escucha mi reclamo.

A ti, mi bien verdadero,

mis sacrificios se den,

como te los dio primero2310

tu siervo Leandro y Hero,

Tisbe y Píramo tanbién;

tú, señora,

recibe mi alma agora.


VENUS
¡Ten queda la mano, ten!2315

Vitoriano, ¿qué es esto?

¿Assí te quieres matar?

¿Assí desesperas? Presto

torna la color al gesto,

no quieras desesperar,2320

que esto todo

ha sido manera y modo

de tu fe esperimentar.

Si Cupido te olvidó,

aquí me tienes a mí;2325

no te desesperes, no.

Plácida no se mató

sino por matar a ti,

y no es muerta;

yo te la daré despierta2330

antes que vamos de aquí.

Confía en mi poderío,

y jamás no te aconteça

apartarte de ser mío;

da libertad y alvedrío2335

a quien es de amor cabeça,

no contrastes

do con tus fuerças no bastes

y tu soberbia feneça.


VITORIANO
¿Dó me vino tanto bien,2340

que tú, mi bien y señora,

sin sobervia, sin desdén,

sin mirar quién soy ni quién,

a mi clamor vengas ora?


VENUS
Tú ten fe,2345

que del modo que ante fue

te la daré biva agora.


VITORIANO
¡O mi señora y mi dea,

remedio de mi consuelo!

Si te plaze que te crea,2350

haz de manera que vea

Mercurio venir del cielo,

pues su officio

es conceder beneficio

de dar vida en este suelo.2355


VENUS
Sossiega, Vitoriano;

cumple oír, ver y callar,

que de reino soberano

verná Mercurio, mi hermano,

prestamente sin tardar.2360

Calla y mira,

qu'el que a Apolo dio la vida

le verná a resuscitar.




(Los versos.)



Ven, Mercurio, hermano mío,

ruégote que acá desciendas2365

y muestra tu poderío.

En aqueste cuerpo frío

cumple que el ánima enciendas

y la influyas;

pues mis cosas son tan tuyas,2370

conviene que las defiendas.

Tus potencias no son pocas,

Mercurio, si bien discierno.

Das elocuencia en las bocas

y las ánimas revocas2375

y las sacas del infierno;

con tu verga

haz que se levante y yerga

este cuerpo lindo y tierno.


MERCURIO
Venus, por amor de ti2380

yo soy contento y pagado;

vete, hermana, tú de aquí,

y déxame el cuerpo a mí,

que este oficio a mí me es dado.


VENUS
Yo me voy2385

y aqueste cargo te doy.


MERCURIO
Yo cumpliré tu mandado.

Cuerpo de elemento escuro,

por mi poder soberano,

te requiero y te conjuro2390

que de aqueste suelo duro

te levantes bivo y sano.

Alma triste,

que mis hechos ya bien viste,

torna a tu cuerpo mundano.2395

Torna, torna, no ayas miedo

de bolver en este mundo,

que con el poder que puedo

te haré bivir muy ledo,

muy alegre y muy jocundo.2400

No te tardes,

que el amor por quien tú ardes

no tiene par ni segundo.

Según la vida passada,

y muerte, que todo es uno,2405

tú serás bien consolada.

Despierta, no tardes nada,

ya no avrás bivir fortuno

ni tempero;

que recuerdes te requiero,2410

por mi madre, dea Juno.

Los que vieren levantarse

un cuerpo sin coraçón,

y sin coraçón mudarse,

no deven maravillarse2415

de aquesta resurreción.

Sus, levanta,

no tengas pereza tanta,

que yo buelvo a mi región.


VITORIANO
¡O, Plácida, mi señora!2420

¿Es possible que estás biva?

¿Estás biva, matadora

deste siervo que te adora

y a sin merced se cativa?

¡O, mi alma,2425

oy ganas triunfo y palma

de una gloria muy altiva!

¿Es sueño aquesto que veo?

Aún no creo qu'es verdad,

que te veo y no lo creo;2430

gózase tanto el desseo

quanto penó mi maldad.


PLÁCIDA
¡O, mi amor,

pues que se secó el dolor,

floresca nuestra beldad!2435

Desque del mundo partí

y al infierno me llevaron,

¡o, quántas cosas que vi!,

mas de tal agua beví

que todas se me olvidaron.2440

No me queda

cosa que acordarme pueda,

sino a ti, que allá nombraron.

Y aun diéronme tales nuevas

que muy presto allá serías.2445


VITORIANO
Desso no ay que dudar devas,

que aun aquí traigo las pruevas.


PLÁCIDA
¿Tanbién matarte querías?


VITORIANO
Sí, par Dios.


PLÁCIDA
Dios nos dé vida a los dos2450

de plazeres y alegrías.

Muchas gracias y loores

al dios Mercurio se den,

y a Venus, que los amores

destos dos sus servidores2455

resuscitaron tanbién;

y a Cupido,

aunque me puso en olvido

y dio de mí gran desdén.


VITORIANO
¡O, válame Dios del cielo,2460

en quánto estrecho me vi!

Suplicio, lleno de duelo,

fue a buscar muy sin consuelo

adónde enterrarte a ti.

Yo me espanto2465

cómo se ha tardado tanto;

vístete, vamos de aquí.


SUPLICIO
¡Sus, pastores, qu'es ya tarde!

Vamos ya, por vuestra vida,

porque el coraçón se me arde;2470

no cumple que más se aguarde,

pues que el alva ya es venida.


GIL
Vamos.


PASCUAL
Vamos.


SUPLICIO
Ea, no nos detengamos,2475

vamos presto y de corrida.


GIL
Pues no dedes priessa tanta

que os ayáis de tornar solo.


PASCUAL
¡Sus, levanta, Gil, levanta,

que aquesta nueva me espanta!2480


GIL
Y aun a mí, ¡juro a Sant Polo!

Demos prissa,

antes que diga la missa

el nuestro crego Bartolo.

Trayamos el cuerpo luego2485

a la hermita de Sant Pabro.


SUPLICIO
Aguijemos, yo os lo ruego.


GIL
Y aun haremos con el crego

que la entierre par del lauro

que allí está.2490


SUPLICIO
Y mi mano le pondrá

un lindo título de auro.

Mas en el mismo laurel

se porná con un cuchillo.


PASCUAL
Pues vamos pensando en él.2495


GIL
Y el caso fue tan cruel

que es gran dolor escrevillo

y aun pensallo;

pero no puedo acaballo.


PASCUAL
Yo, soncas, me maravillo.2500


SUPLICIO
Porque su fama no muera,

déxame, yo labraré

un título dentro y fuera

que diga desta manera:

«Yo, Plácida, me maté2505

con mi mano

por dar a Vitoriano

los despojos de la fe».


GIL
Muy bien dize, juro a ños,

esta trónica a mi ver;2510

letrado devéis de ser.

Mas cata, allí vienen dos,

un hombre y una muger.


PASCUAL
¿Quién serán?


GIL
Semejan Benita y Juan.2515


PASCUAL
Ellos, soncas, deven ser.


SUPLICIO
Antes me parece a mí

que es Vitoriano aquél...

¡Es él! ¡Cierto, cierto, sí!

¡Y aun Plácida viene allí,2520

biva y sana, y aun con él!


GIL
¿Es possible?


SUPLICIO
¡O milagro tan terrible!


PASCUAL
¡Dios me guarde della y dél!

Deve ser qualque fantasma,2525

··················· [-ado]

··················· [-asma]

··················· [-asma]

o vos nos avéis burlado.

Cata, cata,2530

¿una muger que se mata

puede a vida aver tornado?


VITORIANO
Ven a mí, Suplicio, ven,

plégate de mi ventura,

de mi tesoro y mi bien,2535

que tengo ya viva a quien

es gozo de mi tristura;

que Mercurio

vino con tan buen argullo

que escusó la sepultura.2540


SUPLICIO
¿Cómo, cómo fue?

Dímelo, Vitoriano.


VITORIANO
El misterio no lo sé,

mas sé que por mi gran fe

yo soy libre, vivo y sano2545

con mi amiga.

No sé cómo te lo diga,

Suplicio, mi buen hermano.


SUPLICIO
¿Quién te la resuscitó?





VITORIANO
Mercurio del cielo vino2550

y Venus se lo rogó,

y a la vida la tornó

como clemente y benigno.


SUPLICIO
¡O, qué gloria,

qué triunfo y qué vitoria!2555

¡Quién fuera de vello digno!


PASCUAL
Juri a nos que es gran prazer

gasajar estos garçones,

que de tanto padecer

se pudieron guarecer.2560


SUPLICIO
¡Sus a ello, compañones!


PASCUAL
Compañero,

¿queréis que os traya un gaitero

que nos faga fuertes sones?



GIL
Corre, ve a traello, Pascual;2565

no te pares, ve saltando,

aguija presto, zagal,

no te vayas passeando.

Y si estuviere cenando

y de recuesto,2570

dale priessa y tráelo presto,

que quedamos ya cantando.




(Fin.)



El gaitero, soncas, viene;

sus, a la dança priado,

salte quien buenos pies tiene,2575

y a vos, Plácida, conviene

que saltéis por gasajado

sin tardança.


VITORIANO
¡Todos entremos en dança!


PLÁCIDA
¡Soy contenta y muy de grado!2580









Aquí tuvo su casa propia

y la habitó

JUAN DEL ENZINA
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    JUAN DEL ENZINA (Salamanca, 1469 - León, 1529). Autor de teatro, poeta y músico español. Seguramente bajo el magisterio de Nebrija se graduó bachiller en leyes. Tomó órdenes menores y entró de muy joven al servicio del duque de Alba como dramaturgo, cortesano y músico. Compitió para conseguir en el año 1498 el puesto de cantor en la Catedral de Salamanca, pero el puesto lo ganó Lucas Fernández, discípulo suyo. Marchó a Roma un año más tarde. Favorito de los Papas Alejandro VI, Julio II y León X, le nombraron arcediano de la Catedral de Málaga en 1509. En 1519 se ordenó sacerdote y en Jerusalén celebró su primera misa; obtuvo de León X el priorato de la Catedral de León, ciudad donde falleció.


La mayor parte de su obra la escribió antes de marchar a Italia. En su Cancionero de 1496 recoge toda su obra poética y ocho Églogas dramáticas. Aunque sus argumentos son muy sencillos, la construcción dramática de las piezas de Enzina muestra su maestría. Aunque es mucho menos conocida su producción poética (a excepción de sus poemas musicales), las piezas líricas y narrativas de Enzina son magistrales y muestran su condición de gran poeta de cancionero, tanto en sus composiciones eróticas como en las de contenido jocoso.
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